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บทคดัยอ่ 

งานวิจยันี้ศ ึกษาพลวตัของค ายืมจากภาษาสลาวิกสู่การเปลี่ยนแปลง    
ทางความหมายและโครงสร้างทางภาษารสัเซีย โดยมวีตัถุประสงค์เพื่อ     
(1) ศึกษาบริบททางประวัติศาสตร์การยืมค าจากภาษาสลาวิกสู่ภาษา
รสัเซีย และ (2) ศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางโครงสร้างและความหมาย    
ของค ายืมภาษาสลาวิกในภาษารัสเซีย การศึกษานี้อิงแนวคิดด้าน
ภาษาศาสตร์เชงิประวตัศิาสตร์ (Historical Linguistics) และภาษาศาสตร์
เปรียบเทียบ (Comparative Linguistics) ผลการวิจัยพบว่า ค ายืมจาก
ภาษาโปแลนด์ เชก็ และบลัแกเรยี มกีารเปลี่ยนแปลงทัง้ในด้านความหมาย    
บางส่วนและเปลี่ยนความหมายโดยสิ้นเชิง (Semantic Change) และ    
ในด้านโครงสร้าง (Structural Adaptation) โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การปรบั
เสยีงพยางค์ ระบบการผนัค า และการสร้างค าใหม่จากรากศพัท์ที่ยมืมา 
การเปลีย่นแปลงเหล่านี้สะทอ้นพลวตัของภาษาในฐานะกลไกทีต่อบสนอง    
ต่อปัจจยัทางสงัคมและวฒันธรรม ทัง้ยงัแสดงให้เห็นว่าภาษารสัเซียมี    
การปรบัค ายมืให้สอดคล้องกบัระบบภาษารสัเซียอย่างมปีระสทิธภิาพ 
การวจิยัครัง้นี้เป็นประโยชน์ต่อการท าความเขา้ใจภาษาศาสตรเ์ชงิประวตั ิ
(Historical Linguistics) และสามารถน าไปประยุกต์ใชใ้นการศกึษาภาษาศาสตร์    
เชงิประวตัศิาสตรใ์นมติทิีก่วา้งขึน้ 
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Abstract 

This study investigates the evolution of Slavic loanwords concerning 
semantic and structural changes in the Russian language. The 
objectives are: (1) to examine the historical context of borrowing from 
Slavic languages into Russian, and (2) to analyze the structural and 
semantic transformations of these loanwords. The research is grounded 
in the frameworks of historical linguistics and comparative linguistics. 
Findings reveal that loanwords from Polish, Czech, and Bulgarian 
have undergone partial or complete semantic shifts, as well as 
structural adaptations. These adaptations include phonological and 
syllabic adjustments, modifications in inflectional systems, and the 
derivation of new words from borrowed roots. Such changes reflect 
the dynamic nature of language as a mechanism responsive to social 
and cultural factors. Furthermore, they demonstrate the Russian 
language’s capacity to effectively integrate loanwords into its linguistic 
system. This research contributes to a deeper understanding of  
historical linguistic processes and offers a foundation for broader  
applications in the field of historical linguistics.  
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1.  บทน า 

การเปลีย่นแปลงทางภาษาเป็นกระบวนการทีเ่กดิขึน้อย่างต่อเน่ือง โดยเฉพาะในภาษา    
ทีม่ปีระวตัิศาสตร์อนัยาวนานและได้รบัอทิธพิลจากภาษาอื่น  ๆ ดงัเช่น ภาษารสัเซยี ซึ่งเป็น
หนึ่งในภาษาหลกัของกลุ่มภาษาสลาวิก (Slavic languages) (Sussex & Cubberley, 2006) 
และมีพัฒนาการผ่านช่วงเวลาทางประวัติศาสตร์ที่ส าคัญ การยืมค าจากภาษาอื่นเป็น    
ปรากฏการณ์ส าคญัที่ช่วยให้ภาษามกีารพฒันาและปรบัตวัให้เหมาะสมกบับรบิททางสงัคม 
วฒันธรรม และเทคโนโลยใีนแต่ละยุคสมยั (Hock & Joseph, 2009) แมว้่าภาษารสัเซยีจะเป็น
ภาษาสลาวกิตะวนัออก (East Slavic) แต่กไ็ดร้บัอทิธพิลจากภาษาสลาวกิตะวนัตก (West Slavic) 
และภาษาสลาวกิใต้ (South Slavic) อย่างมนีัยส าคญั โดยเฉพาะอย่างยิง่จากภาษาโปแลนด์ 
(Polish) ภาษาเช็ก (Czech) และภาษาบลัแกเรีย (Bulgarian) (Offord, 1996) การยืมค า    
จากภาษาสลาวิกอื่นเข้าสู่ภาษารัสเซียเกิดขึ้นในบริบทที่หลากหลาย ตัง้แต่เหตุการณ์     
ทางประวัติศาสตร์ การเมือง ศาสนา ไปจนถึงปัจจัยทางวัฒนธรรมและการแลกเปลี่ยน     
ทางเศรษฐกจิ (Moser, 2021) ตวัอย่างของค ายมืภาษาสลาวกิที่มอีทิธพิลต่อภาษารสัเซยี  

ค าว่า “дума” (duma) เดิมหมายถึง “การคิดหรือพิจารณา” ในภาษาสลาวิกใต้   
แต่เมื่อเขา้สู่ภาษารสัเซยีมกีารใช้ในความหมายที่แปลว่า “สภานิติบญัญตัิ” ซึ่งเป็นส่วนหนึ่ง    
ของระบบการปกครองในประเทศรสัเซยี (Трубачёв, 1986) 

ค าว่า “владыка” (vladyka) ค านี้ยมืมาจากภาษาบลัแกเรยี ใช้ในบรบิททางศาสนา 
หมายถงึ “พระสงัฆราช” หรอื “ผูน้ าทางศาสนา” ซึง่สะทอ้นอทิธพิลของครสิตจกัรออรโ์ธดอกซท์ี่
มรีากฐานจากบลัแกเรยี (Шанский и др., 1971) 

ค าว่า “гусит” เป็นค ายมืในภาษารสัเซยีทีม่าจากภาษาเชก็ผ่านการติดต่อทางศาสนา    
และประวตัศิาสตร์ ค านี้ถูกน ามาใชเ้พื่ออา้งถงึกลุ่มผูต้ดิตามแนวคดิของ Jan Hus และปรากฏ
ในงานเขยีนด้านประวตัิศาสตร์ ศาสนา และปรชัญาในภาษารสัเซีย โดยเฉพาะในช่วง   
ศตวรรษที ่19-20 ทีน่กัวชิาการเริม่ใหค้วามสนใจต่อประวตัศิาสตร์การปฏริูปของยุโรปมากขึน้ 
(Горский, 2001) 

การศึกษาพลวตัของการเปลี่ยนแปลงทางความหมายและโครงสร้างของค ายืม     
จากภาษาสลาวิกสู่ภาษารัสเซียมีความส าคญัในหลายด้าน ทัง้ในมิติของภาษาศาสตร์เชิง
ประวตัิศาสตร์และภาษาศาสตร์เปรียบเทยีบ งานวจิยันี้ช่วยให้เข้าใจววิฒันาการของภาษา
รสัเซยีผ่านมุมมองของการแลกเปลีย่นทางภาษาและวฒันธรรม การยมืค าจากภาษาสลาวกิอื่น    
ไม่เพยีงแต่เป็นหลกัฐานของการตดิต่อทางภาษาระหว่างชนกลุ่มต่าง  ๆ เท่านัน้ แต่ยงัสะทอ้น
ใหเ้หน็ถงึอทิธพิลทางศาสนา การเมอืง และเศรษฐกจิทีส่ง่ผลต่อการพฒันาของภาษารสัเซยี 

การเปลี่ยนแปลงของค ายมืเหล่านี้มกัเกีย่วขอ้งกบัการเปลีย่นแปลงทางความหมาย 
(semantic shift) และโครงสร้างทางภาษา (structural adaptation) ซึ่งเป็นหวัขอ้ส าคญัใน    
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ภาษาศาสตรส์มยัใหม่ ตวัอย่างเช่น ค าว่า господин (gospodin) ซึ่งมาจากภาษาสลาวกิใต้ 
หมายถึง “นายท่าน” หรอื “ขุนนาง” ในอดตี แต่เมื่อเขา้สู่ภาษารสัเซยี กลายเป็นค าที่ใช้แทน 
“คุณ” หรอื “นาย” ในความหมายทีเ่ป็นกลางกว่า (Фасмер, 1986, p. 445) และ ค าว่า плен 
(plen) ในภาษารสัเซยีมคีวามหมายว่า “เชลยศกึ” หรอื “นกัโทษสงคราม” ซึง่มรีากศพัทม์าจาก
ภาษาสลาวกิตะวนัตก โดยเฉพาะในภาษาเชก็และโปแลนด์ ซึ่งใช้ค าว่า plěnъ หรอื plon    
ในความหมายที่เกี่ยวขอ้งกบัการจบักุมหรือการยดึครอง (Фасмер, 1986, p. 414) ทฤษฎี    
ทางนิรุกตศิาสตร์ ชี้ว่า ค านี้อาจสบืย้อนกลบัไปได้ถึงรากค าอนิโด-ยูโรเปียน pel- ที่หมายถึง 
“เตมิเตม็” หรอื “เกบ็เกีย่ว” ซึง่ต่อมาไดเ้กดิความเปลีย่นแปลงทางความหมายไปสูก่าร “ไดม้า” 
หรือ “ยึดมาเป็นของตน” ในบริบทของสงคราม (Трубачёв, 1974-2001) อีกทัง้การที่ค านี้     
เขา้สู่ภาษารสัเซยีสะทอ้นถงึความสมัพนัธอ์นัแน่นแฟ้นระหว่างรสัเซยีกบักลุ่มชาตพินัธุส์ลาวกิ
ตะวนัตก โดยเฉพาะในช่วงยุคกลางทีม่กีารตดิต่อกนัทัง้ในรูปของการคา้ การทูต และสงคราม   
ตัวอย่างเช่น ความสมัพันธ์ระหว่างเจ้าชายแห่งรูซกับโปแลนด์ที่เกิดขึ้นอย่างต่อเนื่อ งใน
ประวตัศิาสตร ์สง่ผลใหเ้กดิการแลกเปลีย่นทางภาษาระหว่างกนั โดยเฉพาะค าศพัทท์ีเ่กีย่วขอ้ง
กบัสงคราม ดงัเช่น ค าว่า плен ทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัการจบักุมหรอืการเป็นเชลย  

การเปลี่ยนแปลงทางภาษาเกิดขึ้นพร้อมกับการเปลี่ยนแปลงทางวฒันธรรมและ
ประวัติศาสตร์ ตัวอย่างเช่น ในช่วงที่ร ัสเซียรับศาสนาคริสต์ออร์โธดอกซ์จากจักรวรรดิ     
ไบแซนไทน์ผ่านทางบลัแกเรีย มีการยืมค าจ านวนมากที่เกี่ยวข้องกบัศาสนาและแนวคิด     
ทางเทววทิยา ตวัอย่างเช่น ค าว่า ангел (angel) หมายถึง “ทูตสวรรค์” ซึ่งยมืมาจากภาษา
สลาวกิใต้ที่ได้รบัอิทธิพลจากภาษากรีก (Трубачёв, 1986) และค าว่า церковь (tserkov) 
หมายถงึ “โบสถ์” ซึง่มรีากศพัทม์าจากภาษาสลาวกิใต้และไดร้บัอทิธพิลจากภาษากรกีเช่นกนั 
(Ушаков, 1935-1940, p. 351) 

การศกึษาการยมืค าจากภาษาสลาวกิอื่นเขา้สู่ภาษารสัเซยียงัช่วยให้เขา้ใจถงึกลไก
ของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาโดยรวม ซึ่งสามารถน าไปใช้ศกึษาแนวโน้มของการพฒันา
ภาษาอื่น ๆ ไดอ้กีดว้ย กลไกดงักล่าวประกอบดว้ย 1) การเปลีย่นแปลงทางความหมายของค า 
เป็นกระบวนการที่เกิดขึ้นตลอดเวลา เช่น ค าว่า хор (khor) ซึ่งเดิมหมายถึง “กลุ่มคน”    
ในภาษาสลาวิกตะวันตก แต่ภายหลัง  หมายถึง “คณะประสานเสียง” ในภาษารัสเซีย 
(Ожегов, 1984, p. 725) และ 2) การปรบัโครงสร้างทางไวยากรณ์ เช่น ค าที่ยมืจากภาษา
สลาวกิอื่น ๆ อาจมกีารเปลีย่นแปลงวธิกีารผนัค าหรอืรปูแบบของค าเมื่อเขา้สูภ่าษารสัเซยี 

การศกึษาพลวตัของค ายมืจากภาษาสลาวกิสู่ภาษารสัเซยีจงึมีความส าคญัอย่างยิง่    
ในการท าความเขา้ใจพฒันาการทางภาษาและวฒันธรรมของโลกสลาวกิโดยรวม ไม่เพยีงแต่    
สะทอ้นให้เหน็ถงึความสมัพนัธ์ทางประวัตศิาสตร์ระหว่างกลุ่มชาติพนัธุ์สลาวกิเท่านัน้ แต่ยงั
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ช่วยให้เข้าใจกลไกของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา ซึ่งเป็นองค์ความรู้ที่สามารถน าไป
ประยุกตใ์ชใ้นการศกึษาภาษาศาสตรเ์ชงิประวตัศิาสตรแ์ละภาษาศาสตรเ์ปรยีบเทยีบต่อไป 

ด้วยความเป็นมาและความส าคัญของปัญหาที่ผู้วิจ ัยกล่าวมาข้างต้นนี้ ผู้วิจ ัยจึง   
ก าหนดวตัถุประสงคข์องการศกึษาไว ้2 ประการ อนัไดแ้ก่ 1) เพื่อศกึษาบรบิททางประวตัศิาสตร์
ของการยมืค าจากภาษาสลาวกิสูภ่าษารสัเซยี โดยเน้นช่วงส าคญัทางการเมอืง วฒันธรรม และ
ศาสนา เช่น การรบัศาสนาครสิตใ์นปี ค.ศ. 988 ซึง่น าค าจากภาษาสลาวกิใต้เขา้สูภ่าษารสัเซยี
ในดา้นศาสนาและวรรณกรรม การตดิต่อกบัรฐัโปแลนด์-ลทิวัเนียในศตวรรษที ่14-17 ทีส่่งผล   
ใหเ้กดิค ายมืจากภาษาสลาวกิตะวนัตก และการปฏริูปยุคจกัรพรรดปีิเตอรม์หาราชในศตวรรษ
ที ่18 และ 2) เพื่อศกึษาการเปลีย่นแปลงทางโครงสรา้งและความหมายของค ายมืภาษาสลาวกิ
ในภาษารสัเซยี เช่น การปรบัเปลีย่นทางวากยสมัพนัธ ์การปรบัรูปค าตามระบบสณัฐานวทิยา 
และการเปลีย่นแปลงความหมาย โดยวเิคราะหจ์ากบรบิททางประวตัศิาสตรข์องแต่ละช่วงเวลา 
เพื่อให้เขา้ใจกระบวนการกลมกลนืระหว่างภาษาในภูมภิาคสลาวกิทีย่งัคงมอีทิธพิลต่อภาษา
รสัเซยีจนถงึปัจจุบนั 

 
2. ทบทวนวรรณกรรม 

งานวจิยัเรื่อง “พลวตัของการยมืค าจากภาษาสลาวกิสู่การเปลีย่นแปลงทางความหมาย    
และโครงสรา้งทางภาษารสัเซยี” ครอบคลุมหลายมติ ิทัง้ในดา้นภาษาศาสตรเ์ชงิประวตัศิาสตร ์
และภาษาศาสตรเ์ปรยีบเทยีบ ในสว่นนี้ศกึษาตามกรอบแนวคดิและทฤษฎจีากทัง้นกัภาษาศาสตร ์   
ตะวนัตก ตะวนัออก และรสัเซีย เพื่อให้ได้มุมมองที่ครอบคลุมและลึกซึ้ง  กรอบแนวคดิและ
ทฤษฎีจากนักภาษาศาสตร์ทัง้ในตะวันตก ตะวนัออก และรสัเซีย ที่น ามาใช้ในการวิจยันี้ 
ประกอบดว้ย 1) แนวคดิเกีย่วกบัการยมืค า 2) แนวคดิเกีย่วกบัการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย    
และโครงสรา้งของค ายมื และ 3) แนวคดิเกีย่วกบัภาษาสลาวกิ ทัง้นี้ผูว้จิยัจะไดก้ล่าวในล าดบั
ถดัไป 

2.1 แนวคิดเก่ียวกบัการยืมค า  
การยมืค าเป็นกระบวนการทีภ่าษาไดร้บัค าหรอืองคป์ระกอบทางภาษาจากภาษาอื่น 

ซึง่เป็นผลมาจากการตดิต่อทางวฒันธรรม เศรษฐกจิ หรอืการเมอืง นักภาษาศาสตรต์ะวนัตก   
อย่าง Einar Haugen ได้เสนอแนวคิดเกี่ยวกบัการยืมภาษา โดยแบ่งออกเป็น การยืมค า 
(borrowing) และการยมืโครงสรา้ง (structural borrowing) ซึง่ทัง้ 2 ประเภทนี้ สามารถน าไปสู่   
การเปลี่ยนแปลงทางความหมายและโครงสร้างของภาษา (Haugen, 1950) ในบรบิทของ    
ภาษารสัเซีย การยืมค าจากภาษาสลาวิกอื่น  ๆ มีบทบาทส าคัญในการพฒันาภาษารสัเซีย
สมยัใหม่ ตวัอย่างเช่น ค าว่า боярин (boyarin) ซึ่งหมายถึง “ขุนนาง” มรีากศพัท์มาจาก    
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ภาษาบลัแกเรียโบราณ แสดงถึงอิทธิพลของโครงสร้างสงัคมบลัแกเรียที่ส่งต่อมายงัภาษา
รสัเซีย และ ค าว่า школа (shkola) แปลว่า โรงเรียน ถึงแม้ว่ามตี้นก าเนิดจากภาษาละติน 
“schola” แต่มกีารใช้ในภาษาสลาวกิตะวนัออกผ่านภาษาเชก็ในช่วงครสิต์ศตวรรษที่ 16-17 
(Ушаков, 1935-1940, p. 453) 

นอกจากนี้ การยืมค าเป็นผลมาจากการติดต่อทางวฒันธรรม ประวตัิศาสตร์ และ
การเมอืง นกัภาษาศาสตรแ์ละนกัประวตัศิาสตร ์ดงัเช่น Dmitry Likhachev ไดเ้น้นย ้าถงึบทบาท    
ของเหตุการณ์ทางประวตัิศาสตร์ในการก าหนดทิศทางของการยืมค าและการเปลี่ยนแปลง    
ทางภาษา (Лихачёв, 1996) ตัวอย่างเช่น การยืมค าที่เกี่ยวข้องกับศาสนาคริสต์จาก    
ภาษาบลัแกเรยีเขา้สูภ่าษารสัเซยี เช่น ค าว่า церковь (tserkov) หมายถงึ “โบสถ”์ สะทอ้นถงึ    
การรบัศาสนาครสิต์ออร์โธดอกซ์จากจกัรวรรดิไบแซนไทน์ผ่านทางบลัแกเรยี ซึ่งมีอิทธิพล
อย่างมากต่อวฒันธรรมและภาษา (Крылов, 2005)  

ในบรบิทของการยมืค าเขา้สู่ภาษารสัเซยี การศกึษาดา้นความหมายและกระบวนการ
ปรบัตวัของค ายมืกไ็ดร้บัความสนใจอย่างมากจากนกัภาษาศาสตรร์่วมสมยั โดยเฉพาะงานของ 
ยรูยิ ์อเปรนิ (Юрий Апресян) ทีไ่ดศ้กึษาทฤษฎกีารปรบัตวัของค ายมืในระบบความหมาย
ของภาษารสัเซยี อเปรนิเสนอว่าค ายมืไม่ไดเ้ขา้สูภ่าษารสัเซยีโดยตรง แต่ตอ้งผ่านกระบวนการ
ปรบัตัว โดยค ายืมอาจมคีวามหมายใหม่ (semantic shift) หรือมคีวามหมายเพิ่มขึ้นเมื่อ    
เข้าสู่ภาษารสัเซีย (Апресян, 1995) แนวคิดของเขาใกล้เคยีงกบัทฤษฎีกรอบความหมาย 
(Frame Semantics) ของ Fillmore โดยมองว่าค ายมืไดร้บัการตคีวามใหม่ในบรบิทของภาษา
รสัเซยี ตวัอย่างเช่น ค าว่า перевод (perevod – การแปล) ได้รบัอทิธพิลจากภาษาโปแลนด์ 
ค าว่า tłumaczenie (twu-ma-che-nye) และพัฒนาไปสู่ความหมายที่กว้างขึ้น (Черных, 
1993) อกีตวัอย่างคอื ค าว่า газета (gazeta – หนังสอืพมิพ์) ซึ่งยมืมาจากภาษาอติาลแีละ
ผ่านภาษาสลาวกิใตก้่อนเขา้สูภ่าษารสัเซยี (Крылов, 2005)  

แนวคดิเกีย่วกบัการเปลีย่นแปลงความหมายของค ายมืนี้ ยงัไดร้บัการขยายความโดย    
นักภาษาศาสตร์และนักคดิในบรบิททีก่วา้งขึน้ ทัง้ในระดบัภาษาและวฒันธรรม นักภาษาศาสตร์     
วลาดิมีร์ วิโนกราดอฟ (Владимир Виноградов) ศึกษาการเปลี่ยนแปลงความหมายของ   
ค ายมืในภาษารสัเซยี วโินกราดอฟกล่าวว่าค ายมืมบีทบาทส าคญัในพฒันาการของภาษารสัเซยี    
และมกัเกดิการเปลีย่นแปลงความหมายเมื่อเขา้สูร่ะบบรสัเซยี (Виноградов, 1986)  

ยูวลั โนอาห์ ฮาราร ี(Yuval Noah Harari) ได้น าเสนอแนวคดิการยมืค าในบรบิท
วฒันธรรมโลกาภวิตัน์ ฮารารเีสนอว่าการยมืค าเป็นผลมาจากการแลกเปลีย่นทางวฒันธรรม 
การค้า และการเมือง ค ายืมไม่ได้ถูกใช้ในความหมายเดิมเสมอไป แต่ถูกตีความใหม่ตาม    
วฒันธรรมของภาษาปลายทาง (Harari, 2015) ตัวอย่างเช่น ค าว่า кафе (kafe – คาเฟ่)    
ในภาษารสัเซยีเป็นค ายืมจากภาษาฝรัง่เศส café ซึ่งหมายถึงร้านขายกาแฟหรือสถานที่ที่    
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ผู้คนไปนัง่พกัผ่อน ดื่มกาแฟ และพบปะพูดคุย อย่างไรกต็าม เสน้ทางของค านี้ในการเขา้สู่    
ภาษารสัเซยีมไิดเ้ป็นการยมืโดยตรงจากภาษาฝรัง่เศส แต่ไดร้บัอทิธพิลผ่านทางภาษาโปแลนด ์
ซึ่งมีบทบาทส าคัญในการถ่ายทอดวฒันธรรมยุโรปตะวนัตกเข้าสู่โลกสลาวิกตะวันออกใน
ศตวรรษที ่18-19 (Зализняк, 2004) 

ในภาษาโปแลนด ์ค าว่า kawiarnia เป็นค าทัว่ไปทีใ่ชเ้รยีกรา้นกาแฟ โดยมรีากศพัท์
มาจากค าว่า kawa หมายถงึ “กาแฟ” ซึง่มาจากค าอติาล ีcaffè ทีม่าจากภาษาอาหรบั qahwa 
ผ่านทางการตดิต่อกบัประเทศตุรก ี(Bańko, 2000) โครงสรา้งของค า kawiarnia เป็นการสรา้ง
ค าใหม่ภายในภาษาโปแลนดเ์อง โดยใชร้าก kawa รวมกบัปัจจยัเติมทา้ย -arnia ซึง่เป็นส่วน
ปัจจยัทีใ่ชส้รา้งค านามเกีย่วกบัสถานที ่เช่น piekarnia (รา้นเบเกอรี)่, czytelnia (หอ้งอ่านหนงัสอื) 

แมว้่าค าว่า kawiarnia จะเป็นค าทีใ่ชแ้พร่หลายในภาษาโปแลนด ์แต่ภาษารสัเซยีกลบั    
ยมืค าในรูปแบบที่ใกล้เคยีงกบัต้นฉบบัฝรัง่เศสคอื café มากกว่า โดยรกัษารูปแบบเสยีงเดมิ    
ของภาษาฝรัง่เศส ทัง้ที่การยืมค าผ่านภาษาโปแลนด์มีความเชื่อมโยงกันประวัติศาสตร์ 
เนื่องจากโปแลนด์มีอิทธิพลอย่างมากในพื้นที่ประเทศยูเครนและประเทศเบลารุสซึ่งเป็น    
สว่นหนึ่งของจกัรวรรดริสัเซยีในเวลาต่อมา และการยมืค าจากภาษาโปแลนดเ์ขา้สู่ภาษารสัเซยี
ในด้านวฒันธรรมและวถิีชวีติประจ าวนัเกดิขึน้เป็นจ านวนมากในช่วงนี้  

อกีทัง้เพื่อศกึษาโครงสรา้งเชงิลกึของกระบวนการยมืค ามนีักภาษาศาสตร ์อูรส์ลึา    
วนิเดล (Ursula Windel) ได้ศกึษาการจ าแนกประเภทของค ายมืและกลไกการเปลี่ยนแปลง   
วนิเดล เสนอว่าค ายืมสามารถแบ่งออกเป็น 3 ระดบัหลกั ได้แก่ (1) การยมืโดยตรง (Direct 
Borrowing) คือ ค าที่ถูกน าเข้ามาโดยไม่มีการเปลี่ยนแปลงมากนัก ( 2) การปรับเปลี่ยน    
โครงสร้าง (Adaptation) คอื ค าทีถู่กปรบัใหเ้ขา้กบัระบบเสยีงหรอืไวยากรณ์ของรสัเซยี และ 
(3) การเปลี่ยนแปลงความหมาย (Semantic Shift) คอื ค าที่ได้รบัความหมายใหม่ (Windel, 
2001) ตวัอย่างเช่น ค าว่า “стол” (stol -โต๊ะ) มคีวามหมายแตกต่างกนัในภาษารสัเซยีและ
ภาษาสลาวกิอื่น ๆ  โดยอาจมคีวามหมายว่า “โต๊ะประชุม” หรอื “อาหาร” ในบางบรบิท (Аникин, 
2007)  

2.2 แนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวข้องกบัการเปล่ียนแปลงทางความหมายและ
โครงสรา้งของค ายืม 

การเปลีย่นแปลงทางความหมายเป็นกระบวนการที่ความหมายของค าเปลีย่นแปลง   
ไปจากเดิม ซึ่งอาจเกิดจากปัจจัยทางสังคม วัฒนธรรม หรือการติดต่อกับภาษาอื่น 
นักภาษาศาสตร์รสัเซีย เช่น Viktor Vinogradov ได้ศึกษาเกี่ยวกบัการเปลี่ยนแปลงทาง    
ความหมายในภาษารสัเซยี โดยพบว่าการยมืค าจากภาษาสลาวกิอื่น ๆ  มกัน าไปสู่การปรบัเปลีย่น     
ความหมายของค าในบรบิทใหม่ (Виноградов, 1972) ตวัอย่างเช่น ค าว่า “дума” (duma) 
เดมิมคีวามหมายว่า “การคดิ” หรอื “การพจิารณา” ในภาษาสลาวกิใต้ แต่เมื่อถูกยมืเขา้สู่    
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ภาษารสัเซยี ความหมายไดเ้ปลีย่นไปเป็น “สภานิตบิญัญตัิ” ซึ่งสะทอ้นถงึการปรบัตวัของค า    
ใหเ้ขา้กบับรบิททางการเมอืงและสงัคมของรสัเซยี (Ожегов, 1984, p. 326) 

เมื่อค าถูกยมืเขา้สู่ภาษาใหม่ มกัมกีารปรบัโครงสรา้งทางภาษาของค านัน้  ๆ เพื่อให้   
สอดคล้องกบัระบบเสยีง ไวยากรณ์ และโครงสร้างของภาษาปลายทาง นักภาษาศาสตร์
ตะวนัออก เช่น Roman Jakobson ได้ศึกษาเกี่ยวกบัการปรบัโครงสร้างของค ายืมในภาษา    
สลาวกิ โดยพบว่าภาษารสัเซยีมกัปรบัค ายมืใหเ้ขา้กบัระบบการผนัค าและโครงสรา้งประโยค
ของภาษารสัเซยี (Jakobson, 1962) 

โรมนั ยาคอบสนั (Roman Jakobson) เป็นนักภาษาศาสตรเ์ชงิโครงสรา้งและเชงิประวตัิ    
ที่มีบทบาทส าคัญในการศึกษาภาษาสลาวิก เขาเน้นว่าการเปลี่ยนแปลงของภาษาเป็น
กระบวนการเชงิระบบ และมกีารถ่ายทอดคุณลกัษณะจากภาษาแม่ไปยงัภาษาปลายทางผ่าน   
การยืมค า แนวคิดของเขาเกี่ยวกบัการเปลี่ยนแปลงเสยีงและโครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์
สามารถใช้วเิคราะห์การเปลี่ยนแปลงของค ายมืสลาวกิในภาษารสัเซยีได้ (Jakobson, 1959) 
ตวัอย่างเช่น ค าว่า “хор” (khor) ซึง่หมายถงึ “คณะประสานเสยีง” ถูกยมืมาจากภาษาสลาวกิ
ตะวนัตก ในกระบวนการยมืค านี้ ภาษารสัเซยีไดป้รบัการออกเสยีงและการผนัค าใหส้อดคลอ้ง   
กบัระบบของตน (Ожегов, 1984, p. 783) 

ในขณะที ่Jakobson มุ่งเน้นการวเิคราะหเ์ชงิโครงสรา้ง งานของ Martinet ไดเ้สนอ   
กรอบแนวคิดที่อธิบายแรงผลักดันเบื้องหลังการเปลี่ยนแปลงทางภาษาได้อย่างชัดเจน     
วลาดิเมียร์ มาร์ตินเน็ต (André Martinet) เป็นนักภาษาศาสตร์สายฟังก์ชนันิยมที่ศึกษา    
พลวตัของการเปลี่ยนแปลงทางภาษา โดยมองว่าการเปลี่ยนแปลงทางภาษามคีวามสมดุล
ระหว่างแรงกดดนัดา้นเศรษฐกจิของภาษา (linguistic economy) และความชดัเจนของการสื่อสาร     
(communicative clarity) ทฤษฎีของเขาสามารถน ามาใช้วเิคราะห์ว่าท าไมค ายืมจากภาษา
สลาวกิอื่น ๆ จงึเปลีย่นแปลงไปเมื่อถูกน ามาใชใ้นภาษารสัเซยี (Martinet, 1960) 

นอกจากนี้ แนวทางเชงิเปรยีบเทยีบและประวตัิศาสตรข์อง อลิลชิ-สวติชิ ยงัช่วยให้
เข้าใจการเปลี่ยนแปลงเชิงระบบในระดบักลุ่มภาษาได้อย่างลึกซึ้ง  วลาดิเมียร์ มาร์โควิช   
อลิลชิ-สวติชิ (Владислав Маркович Иллич-Свитыч) เป็นผูเ้ชีย่วชาญดา้นภาษาศาสตร์
เปรยีบเทยีบและภาษาศาสตร์ประวตัิศาสตรข์องกลุ่มภาษาอนิโด-ยูโรเปียนและสลาวกิ เขามี
บทบาทส าคญัในการสร้างแบบจ าลองการเปลี่ยนแปลงของค าศพัท์และโครงสร้างไวยากรณ์    
ในภาษาสลาวกิ งานของเขาสามารถใชเ้ป็นกรอบอา้งองิส าหรบัการศกึษาว่า โครงสรา้งของ    
ค ายมืจากภาษาสลาวกิอื่นเขา้สูภ่าษารสัเซยีมกีารพฒันาอย่างไร (Иллич-Свитыч, 1971) 

ต่อเนื่องจากมุมมองด้านโครงสร้างและประวัติศาสตร์ ล าดับต่อไปจะกล่าวถึง    
การเปลีย่นแปลงความหมายของค ายมืผ่านทฤษฎสีนามความหมายของ เลโอเนลล ์ไวสเ์กริเ์บอร ์    
(Leo Weisgerber) ทีไ่ดศ้กึษาทฤษฎสีนามความหมาย (Semantic Field Theory) และกล่าวว่า   
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ความหมายของค าไม่ไดอ้ยู่แยกจากกนั แต่เป็นสว่นหนึ่งของ “สนามความหมาย” (semantic field)    
ซึ่งเป็นเครือข่ายของค าที่มีความเกี่ยวขอ้งกนั การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของค าหนึ่ง    
สามารถส่งผลกระทบต่อค าอื่น  ๆ ในสนามเดยีวกนั ภาษาแต่ละภาษามวีธิจีดัระเบยีบแนวคดิ
และความหมายทีแ่ตกต่างกนั ท าใหค้ ายมืจากภาษาหนึ่งอาจตอ้งมกีารปรบัเปลีย่นความหมาย
เพื่อใหเ้ขา้กบัโครงสรา้งความหมายของภาษาปลายทาง (Weisgerber, 1962) ตวัอย่างเช่น ค าว่า 
“перевод” (perevod) ในภาษารสัเซยี ซึง่เดมิหมายถงึ “การถ่ายโอน” หรอื “การเคลื่อนยา้ย” 
ได้รบัอิทธิพลจากค าว่า “przekład” ในภาษาโปแลนด์ (ซึ่งหมายถึง “การแปล”) ส่งผลให้ 
“перевод” มคีวามหมายเพิม่เตมิเป็น “การแปลภาษา” (Ожегов, 1984, p. 495) 

ทัง้นี้ การวเิคราะห์ความหมายของค ายมืสามารถศกึษาได้ผ่านแนวคดิของ ชาร์ลส์   
ฟิลมอร์ ซึ่งเน้นบริบทและประสบการณ์ทางวัฒนธรรม ฟิลมอร์ (Charles Fillmore) ศึกษา
ทฤษฎีเฟรมทางความหมาย (Frame Semantics) และเสนอว่าความหมายของค าไม่ได้แยก   
ออกจากบริบท แต่เป็นส่วนหนึ่งของ “เฟรม” (frame) หรือโครงสร้างแนวคิดที่สมัพันธ์กับ   
ประสบการณ์ทางสงัคมและวฒันธรรม เมื่อค ายมืเขา้สูภ่าษาหนึ่ง อาจถูกตคีวามใหม่ตามเฟรม   
ของภาษาปลายทาง ซึง่อาจน าไปสูก่ารเปลีย่นแปลงความหมาย (Fillmore, 1982) ตวัอย่างเช่น 
ค าว่า “дружина” (druzhina) ซึง่เดมิในรสัเซยีแปลว่า “กลุ่มนกัรบ” (ในยุคกลาง) ไดร้บัอทิธพิล   
จากค าที่มรีากศพัท์เดยีวกนัในภาษาบลัแกเรยีและเซอร์เบยี ท าให้ค านี้พฒันาเป็น “ภรรยา” 
หรอื “คู่ชวีติ” ในภาษารสัเซยีสมยัใหม่ (Ожегов & Шведова, 1997, p. 219) 

หากพิจารณาเพิ่มเติมในระดับของแนวคิดและความหมายเชิงปริชาน ทฤษฎี
อุปมาอุปไมยของ เลคอฟฟ์ จะช่วยอธบิายการเปลี่ยนแปลงความหมายของค ายมืได้อย่างมี
ระบบ จอรจ์ เลคอฟฟ์ (George Lakoff) ไดศ้กึษาภาษาศาสตรป์รชิาน (Cognitive Semantics) 
และอุปมาอุปไมยทางความคดิ (Conceptual Metaphor Theory) เขากล่าวว่าความหมาย    
ของค าไม่ได้เป็นเพียงชุดของคุณสมบัติทางภาษา แต่มีรากฐานอยู่ในระบบความคิดและ
ประสบการณ์ทางกายภาพของมนุษย์ ค าและแนวคิดมักถูกก าหนดผ่านอุปมาอุปไมยทาง   
ความคิด ซึ่งมีผลต่อการเปลี่ยนแปลงความหมายเมื่อมีการยืมค าจากภาษาอื่น (Lakoff & 
Johnson, 1980) ตัวอย่างเช่น ค าว่า “свет” (svet) ซึ่งเดิมหมายถึง “แสง” ในภาษารัสเซีย 
ได้ร ับอิทธิพลจากภาษาสลาวิกอื่นที่ใช้ค านี้ในเชิงนามธรรม เช่น “โลก” หรือ “สังคม”    
(เช่น высший свет – วงสงัคมชัน้สงู) (Ушаков, 1935-1940, p. 493) 

การวเิคราะหค์ ายมืยงัสามารถศกึษาผ่านมุมมองของภาษาศาสตรว์ฒันธรรมซึง่เสนอ    
โดย ยรูยิ ์สเตปาโนวชิ สเตปานอฟ (Юрий Степанович Степанов) เป็นนักภาษาศาสตร์
รสัเซยีทีศ่กึษาเรื่องภาษาศาสตรว์ฒันธรรมความหมาย (Cultural Semantic Theory) เขาเสนอว่า    
ความหมายของค าไม่ได้เป็นเพียงหน่วยภาษาศาสตร์ แต่เป็น “สญัลกัษณ์ทางวฒันธรรม”     
ซึง่อาจเปลี่ยนแปลงเมื่อมกีารยมืค าจากภาษาอื่น แนวคดิของเขาสอดคล้องกบัภาษาศาสตร์     
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ปริชาน โดยชี้ว่า การเปลี่ยนแปลงความหมายของค ายืมมักเกิดขึ้นเมื่อค าเหล่านัน้ได้รับ 
“น ้าหนักทางวฒันธรรม” ใหม่ในภาษาปลายทาง (Степанов, 1997) ตัวอย่างเช่น ค าว่า 
“богатырь” (bogatyr – วีรบุรุษนักรบ) ซึ่งเดมิเป็นแนวคดิรสัเซียแท้ แต่ได้รบัอิทธิพลจาก
ภาษาสลาวิกใต้ เช่น บลัแกเรียและเซอร์เบีย ท าให้แนวคิดนี้ขยายไปสู่ภาพลกัษณ์นักรบ     
ผูม้พีลงัเหนือมนุษย ์(Ушаков, 1935-1940, p. 304) 

ขณะเดยีวกนั แนวคดิเรื่อง semantic narrowing ของ Ullmann สามารถอธบิาย    
การเปลี่ยนแปลงความหมายของค ายืมในมิติเวลาประวตัิศาสตร์ Stephen Ullmann เป็น
นักภาษาศาสตรเ์ชงิความหมายชาวฮงัการี-องักฤษ ผูม้บีทบาทในการศกึษาการเปลีย่นแปลง   
ความหมายของค าในบรบิททางประวตัิศาสตร์ เขาเสนอว่าการแคบลงของความหมายนัน้    
มักเกิดจากปฏิสมัพันธ์ระหว่างภาษาและบริบทการใช้ในระดับสงัคม ว ัฒนธรรม และ     
การรบัรู้ของผู้ใช้ภาษา โดยค าที่เคยมีความหมายกว้างอาจถูกใช้ในบริบทอย่างแพร่หลาย    
จนความหมายรองค่อย  ๆ ถูกลดทอนไป (Ullmann, 1962) ตวัอย่างทีช่ดัเจนในภาษารสัเซยี 
คอื ค าว่า вино ซึ่งในภาษารสัเซยี เคยมคีวามหมายครอบคลุม “เครื่องดื่มทุกชนิดที่ได้จาก   
การหมกัผลไม”้ เช่น น ้าหมกัเบอรร์ ีหรอืแมก้ระทัง่เมด็พชืบางประเภท อย่างไรกต็าม ในปัจจุบนั    
ความหมายของ вино ได้แคบลงอย่างชดัเจน เหลอืเพยีง ความหมายว่า “ไวน์จากองุ่น” 
เท่านัน้ ซึง่เป็นตวัอย่างของกระบวนการ การแคบลงของความหมายทีส่ะทอ้นใหเ้หน็ถงึอทิธพิล
ของบรบิทวฒันธรรมและความเปลีย่นแปลงของระบบค าศพัทภ์ายในภาษา 

ส าหรบัมิติทางวากยสมัพนัธ์และโครงสร้างทางไวยากรณ์ การประยุ กต์ใช้ทฤษฎี    
ของชอมสก ีช่วยให้เหน็ภาพการปรบัเปลีย่นของค ายมืได้ชดัเจนยิง่ขึน้  โนม ชอมสก ี(Noam 
Chomsky) ไดศ้กึษาทฤษฎไีวยากรณ์สากล (Universal Grammar - UG) และไวยากรณ์แปรแปลง    
(Transformational-Generative Grammar) ชอมสกีเสนอว่าโครงสร้างทางภาษามีรากฐานอยู่ใน    
กลไกทางปรชิานของมนุษย ์ซึง่เป็นไวยากรณ์สากลทีท่ าใหภ้าษาต่าง  ๆ สามารถเปลีย่นแปลง 
และพฒันาได ้ไวยากรณ์ของภาษาประกอบดว้ยโครงสรา้งลกึ (deep structure) และโครงสรา้ง
ผวิเผนิ (surface structure) ซึง่ผ่านกระบวนการแปรแปลงทางวากยสมัพนัธ ์ทฤษฎนีี้สามารถ   
ใช้วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงของค ายืม โดยศึกษาว่าค าจากภาษาสลาวิกอื่น  ๆ ถูกปรบัให้   
เขา้กบัโครงสรา้งทางวากยสมัพนัธข์องภาษารสัเซยีไดอ้ย่างไร (Chomsky, 1965) ตวัอย่างเช่น 
ค าว่า “государство” (gosudarstvo – รัฐ) ซึ่งมาจาก “господар” (gospodar) ในภาษา
บลัแกเรยีและเซอร์เบยี ถูกปรบัให้สอดคล้องกบัโครงสร้างค ารสัเซยีโดยเพิม่ปัจจยัการสร้าง
ค านาม “-ство” (-stvo) การเปลีย่นแปลงล าดบัค าในภาษารสัเซยี โดยค ายมืจากภาษาสลาวกิใต้    
บางค าที่อาจมีโครงสร้างวากยสมัพันธ์แตกต่างกัน จะถูกปรับให้เข้ากับโครงสร้าง SVO    
(Subject-Verb-Object) ของรสัเซยี 
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นอกจากนี้ ครอฟต์ยงัเสนอแนวคดิเกี่ยวกบัการเปลี่ยนแปลงทางโครงสร้างที่ส่งผล
โดยตรงต่อค ายมืและระบบภาษาปลายทาง วลิเลยีม ครอฟต์ (William Croft) ศกึษาเกี่ยวกบั
ภาษาศาสตร์เชงิพมิพ์เขยีว (Construction Grammar) และววิฒันาการทางภาษา (Linguistic 
Evolution) ครอฟต์เสนอว่าภาษามีการเปลี่ยนแปลงผ่านกระบวนการการสร้างและขยาย
รูปแบบทางโครงสร้าง (constructional changes) แนวคดินี้ช่วยอธบิายว่า ค ายมืไม่ได้ถูก    
น าเข้าสู่ภาษาแบบแยกขาดจากกัน แต่สามารถเปลี่ยนแปลงโครงสร้างไวยากรณ์ของ     
ภาษาปลายทางได ้ยิง่ค ายมืถูกใชม้ากขึน้เท่าไร โครงสรา้งของภาษาตน้ทางและปลายทางกจ็ะ
ผสมผสานกนัมากขึน้ (Croft, 2001) ตวัอย่างค ากรยิาที่มาจากภาษาสลาวกิตะวนัตก เช่น 
“купить” (kupit’ – ซื้อ) ซึ่งมรีากศพัท์จากภาษาโปแลนด์และเชก็ ถูกน ามาใช้ในรสัเซยีและ
รวมเข้ากบัระบบการผนักริยาของรสัเซีย โครงสร้างที่ได้รบัอิทธิพล เช่น “мне нравится” 
(mne nravitsya – ฉนัชอบ) ซึง่คลา้ยกบัโครงสรา้งค ากรยิาแบบผนัในภาษาสลาวกิใต้ 

ในบริบทของภาษารัสเซียโดยเฉพาะการศึกษาของซาลิซเนียก ช่วยอธิบาย    
การเปลีย่นแปลงโครงสรา้งค าในระดบัค าไดอ้ย่างเป็นระบบ อนัเดรย ์อานาตอลเยวชิ ซาลซิเนียก    
(Андрей Анатольевич Зализняк) ศึกษาเกี่ยวกับภาษาศาสตร์ประวัติศาสตร์และ    
การเปลี่ยนแปลงทางสณัฐานวิทยา (Morphological Change in Historical Linguistics)    
โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเปลี่ยนแปลงโครงสร้างและสณัฐานวิทยาในภาษารสัเซีย รวมถึง     
การเปลีย่นแปลงรปูค าของค ายมื เขาวเิคราะหว์่าค าทีถู่กยมืเขา้สูร่สัเซยีมกัมกีารปรบัโครงสรา้ง
ใหส้อดคลอ้งกบัระบบการผนัค าในรสัเซยี แนวคดิของเขามคีวามส าคญัต่อการศกึษาว่า ค ายมื   
จากภาษาสลาวกิอื่น  ๆ ได้รบัการปรบัทางไวยากรณ์และสณัฐานวทิยาอย่างไร (Зализняк, 
2004) ตัวอย่างค าจากภาษาบลัแกเรียและเซอร์เบีย เช่น “войско” (voisko – กองทพั) 
ถูกเปลีย่นใหเ้ขา้กบัระบบการผนัของรสัเซยี 

ท้ายที่สุด การเปลี่ยนแปลงทางเสยีงของค ายืมเป็นอีกประเด็นที่ส าคญัซึ่งสามารถ
วิเคราะห์ได้ผ่านแนวคิดของอานีคิน ว่าด้วยการปรบัเสยีง อนัเดรย์ เยฟเกนเยวิช อานีคิน 
(Андрей Евгеньевич Аникин) เป็นนักภาษาศาสตร์ชาวรสัเซยี ได้เสนอแนวคดิเรื่อง   
phonological adaptation หรือ фонологическая адаптация ว่าเป็นแนวคิดส าคัญที่     
ใช้ในการอธิบายการเปลี่ยนแปลงเสยีงของค ายืมให้สอดคล้องกบัระบบเสยีงของภาษารบั     
ในภาษาศาสตรร์สัเซยีเขาเสนอว่า การยมืค าจากภาษาสลาวกิอื่นเขา้สูภ่าษารสัเซยีมกัตอ้งผ่าน   
กระบวนการปรบัเสยีงอย่างเป็นระบบ เช่น การแทนเสยีงที่ไม่มอียู่ในระบบของภาษารสัเซยี
ด้วยเสยีงที่ใกล้เคยีงที่สุด หรอืการจดัโครงสร้างพยางค์ใหม่ เพื่อให้ค ายมืสามารถใช้งานได้      
ในบรบิทภาษาพูดและภาษาเขยีนอย่างเป็นธรรมชาติ โดยเน้นว่าการเปลี่ยนแปลงทางเสยีง
เหล่านี้ไม่ใช่การแปลตรงแบบกลไก แต่เป็นกระบวนการทีส่ะทอ้นระบบสทัวทิยาของภาษารบั   
ในช่วงเวลานัน้อย่างชดัเจน (Аникин, 2007) 
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2.3 แนวคิดเก่ียวกบัภาษาสลาวิก 
การศกึษาการยมืค าและการเปลีย่นแปลงทางความหมายและโครงสร้างในภาษารสัเซยี    

จ าเป็นต้องใช้วิธีการภาษาศาสตร์เปรียบเทียบ เพื่อวิเคราะห์ความสมัพันธ์ระหว่างภาษา   
สลาวิกต่าง  ๆ นักภาษาศาสตร์ตะวันตก August Schleicher ได้พัฒนาแนวคิดเกี่ยวกับ    
ตน้ไมภ้าษา (language tree) เพื่อแสดงความสมัพนัธท์างสายววิฒันาการของภาษา ในบรบิท
ของภาษาสลาวกิ การเปรยีบเทยีบค ายมืในภาษารสัเซยีกบัภาษาสลาวิกอื่น ๆ ช่วยใหเ้ขา้ใจถงึ
กระบวนการยืมค าและการเปลี่ยนแปลงทางภาษาได้ดียิ่งขึ้น ตัวอย่างเช่น ค าว่า “князь” 
(knyaz – เจ้าชาย หรือ ผู้น า) มีรากศพัท์ร่วมกบัค าในภาษาสลาวิกอื่น  ๆ เช่น “książę”    
ในภาษาโปแลนด ์แสดงถงึความสมัพนัธท์างประวตัศิาสตรแ์ละวฒันธรรม (Schleicher, 1872)
ประเดน็น้ีน าไปสูก่ารศกึษาทฤษฎทีางสทัศาสตรเ์ชงิโครงสรา้งซึง่มบีทบาทส าคญัในการอธบิาย
การเปลีย่นแปลงของเสยีงในกลุ่มภาษาสลาวกิดงัที ่นิโคไล ตรเูบต็สคอย ไดเ้สนอไว ้

นิโคไล ตรูเบ็ตสคอย (Николай Трубецкой) เป็นนักภาษาศาสตร์ชาวรสัเซีย    
ผู้น าเสนอทฤษฎีภาษาศาสตร์เชิงโครงสร้างและการเปรียบเทียบภาษาสลาวิก ผู้ก่อตัง้     
ส านักปราก (Prague School of Linguistics) และบุกเบกิภาษาศาสตรส์ทัศาสตรเ์ชงิโครงสรา้ง    
เขาได้ศกึษาความสมัพนัธร์ะหว่างระบบเสยีงของภาษาสลาวกิและการเปลี่ยนแปลงของเสยีง    
ในภาษารสัเซยี เขาเสนอแนวคดิ Opposition Theory ว่าเสยีงพยญัชนะและสระในภาษาหนึ่ง   
พฒันาโดยสมัพนัธก์บัเสยีงอื่น ๆ ตวัอย่างเช่น ค าว่า “город” (gorod – เมอืง) ในภาษารสัเซยี   
มคีวามเชื่อมโยงกบั “město” ในภาษาเชก็และภาษาสโลวกั รวมถงึการพฒันาเสยีงพยญัชนะ
กอ้งและไม่กอ้งในภาษาสลาวกิ (Трубецкой, 1939) 

นอกจากแนวคดิของตรูเบต็สคอยแลว้ นักภาษาศาสตรจ์ากประเทศอื่น ๆ ในกลุ่มสลาวกิ     
ได้ม ีส่วนส าคญัในการศึกษาเปรียบเทียบและพฒันาการของภาษาในเชิงประวตัิศาสตร์     
ดงัจะเหน็ไดจ้ากงานของเลสเซก็ มอสซ ี(Leszek Moszyński) นักภาษาศาสตรช์าวโปแลนด์     
ผูศ้กึษาเรื่องการเปรยีบเทยีบพฒันาการของภาษาสลาวกิในเชงิประวตัิศาสตร์ และได้ศกึษา
พฒันาการของค าศพัท์ โครงสร้างภาษาสลาวิก การแพร่กระจายของค าศพัท์สลาวิก และ
อิทธิพลต่อภาษารสัเซีย ตัวอย่างเช่น ค าว่า “письмо” (pismo – ตัวหนังสอื, จดหมาย)    
ที่พบในรสัเซยี โปแลนด์ และเชก็ ค าว่า “черт” (chert – ปีศาจ) ที่มคีวามหมายแตกต่างกนั    
ในภาษาสลาวกิต่าง ๆ (Moszyński, 1962) 

แนวทางการศกึษาทีเ่น้นความสมัพนัธร์ะหว่างพฒันาการทางค าศพัทแ์ละโครงสรา้ง 
ยงัมีการศึกษาจากนักวิชาการสลาวิกคนอื่น  ๆ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง วลาดิเมียร์ ดีร์เชนโก 
(Владимир Дирщенко) นักภาษาศาสตร์ชาวยูเครน ที่มุ่งเน้นศึกษาด้านสทัวิทยาและ    
การเปลีย่นแปลงของระบบเสยีงในบรบิทของภาษาสลาวกิตะวนัออก ดรีเ์ชนโกกล่าวว่าแนวคดิ
การเปลี่ยนแปลงของเสยีง เกดิจากปัจจยัทางสงัคม วฒันธรรม และการตดิต่อระหว่างภาษา 
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ตวัอย่างเช่น ค าว่า “земля” (zemlya – แผ่นดนิ, ดนิ) ในรสัเซยีพฒันามาจากรูปแบบเก่า    
ของภาษาสลาวกิ การพฒันาเสยีง g ในภาษารสัเซยีเป็นเสยีง v ในบางกรณี (เช่น “русского” 
(russkovo) – พดู) (Dirchenko, 1983) 

การศกึษาของดรีเ์ชนโกน าไปสู่การศกึษาบทบาทของภาษาสลาวกิใต้ ซึง่เป็นอกีกลุ่ม
ภาษาทีม่อีทิธพิลต่อภาษารสัเซยีอย่างลกึซึง้ ทัง้ในเชงิค าศพัทแ์ละโครงสรา้งไวยากรณ์ ดงัปรากฏ    
ในงานของ ออมนิสลาฟ ชเมลนิอฟ (Омнислав Шмелинов) ที่ศึกษาอทิธิพลของภาษา   
สลาวิกใต้ต่อรสัเซีย การถ่ายโอนค าศพัท์จากภาษาสลาวิกใต้ (เช่น บลัแกเรีย เซอร์เบีย)     
เขา้สู่ภาษารสัเซยี โครงสร้างทางวากยสมัพนัธ์และรูปแบบไวยากรณ์ที่ภาษารสัเซยีได้รบั     
จากภาษาสลาวกิใต้ ตวัอย่างเช่น ค าว่า “церковь” (tserkov’ – โบสถ์) ได้รบัอทิธพิลจาก   
ภาษาบลัแกเรีย และรูปแบบไวยากรณ์บางอย่างของภาษารสัเซีย เช่น “он был у меня”    
(เขาอยู่กบัฉนั) มโีครงสรา้งทีค่ลา้ยกบัภาษาบลัแกเรยี (Шмелинов, 1997) 
 
3. ระเบียบวิธีวิจยั 

งานวจิยัฉบบันี้มุ่งศกึษาพลวตัของค ายมืในภาษารสัเซยี โดยเฉพาะค าทีม่ตี้นก าเนิด   
จากภาษาในกลุ่มสลาวิกอื่น  ๆ พจนานุกรมหลกัที่ใช้ในการศึกษาในครัง้นี้  ประกอบด้วย    
1) Этимологический словарь русского языка (Etymological Dictionary of the Russian 
Language) โดย Н. М. Шанский (N. M. Shansky) 2) Этимологический словарь 

русского языка в четырёх томах (Etymological Dictionary of the Russian Language 
in Four Volumes) โดย М. Фасмер (Max Fasmer) ฉบบัแปลจากภาษาเยอรมนัโดย 
О. Н. Трубачёв (O. N. Trubachyov) จดัพมิพใ์นปี ค.ศ. 1986 โดยส านักพมิพ ์Progress 
3) Этимологический словарь русского языка (Etymological Dictionary of the Russian 
Language) โดย П. Я. Черных (P. Ya. Chernykh) จดัพมิพใ์นปี ค.ศ. 1993 โดยส านกัพมิพ ์
Russkiy Yazyk 4) Этимологический словарь русского (Etymological Dictionary of 
Russian) โดย Г. А. Крылов (G.A. Krylov) จดัพมิพ์ในปี ค.ศ. 2005 โดยส านักพมิพ์ 
Полиграфуслуги (Poligrafuslugi) 5) Словарь русского языка (17-е изд.) (Dictionary 
of the Russian Language, 17th edition) โดย С. И. Ожегов (S. I. Ozhegov) จดัพมิพใ์นปี 
ค.ศ. 1984 โดยส านกัพมิพ ์Russkiy Yazyk และ 6) Толковый словарь русского языка 

(в 4 тт.) (Explanatory Dictionary of the Russian Language in Four Volumes) โดย 
Д. Н. Ушаков (D. N. Ushakov) จดัพมิพร์ะหว่างปี ค.ศ. 1935-1940 โดยส านักพมิพ ์State 
Publishing House of Foreign and National Dictionaries 
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การศกึษาครัง้นี้มุ่งวเิคราะห์ค ายมืจากภาษาสลาวกิอื่น  ๆ ทีเ่ขา้สู่ภาษารสัเซยีตัง้แต่    
ช่วงศตวรรษที่ 13 เป็นต้นมา โดยมุ่งศึกษาพลวัตของการเปลี่ยนแปลงด้านความหมาย 
โครงสร้างค า การใช้ในบริบททางสงัคมภาษา รวมถึงการเปลี่ยนแปลงทางเสยีง โดยใช้วิธี    
การวเิคราะหเ์ชงิเปรยีบเทยีบระหว่างค ายมืในภาษารสัเซยีกบัค าตน้ฉบบัในภาษาสลาวกิอื่น  ๆ   
การเกบ็ขอ้มูลด าเนินการผ่านการศกึษาขอ้มูลจากพจนานุกรมขา้งต้น ส่วนวธิเีลอืกค าศพัท์    
ทีใ่ชใ้นการวเิคราะหค์ดัเลอืกจากกลุ่มค าทีป่รากฏในพจนานุกรมนิรุกตศิาสตรว์่าเป็นค ายมืจาก    
ภาษาสลาวิกอื่น  ๆ โดยก าหนดช่วงเวลาตัง้แต่คริสต์ศตวรรษที่  13 จนถึงต้นศตวรรษที่ 20 
เพื่อให้ครอบคลุมระยะเวลาการแพร่กระจายและการกลายเป็นส่วนหนึ่งของระบบค าในภาษา
รสัเซยี ทัง้นี้ มกีารก าหนดเกณฑก์ารคดัเลอืกโดยพจิารณาจาก 1) ความชดัเจนของต้นก าเนิด
ตามขอ้มูลนิรุกตศิาสตร ์2) การปรากฏซ ้าในพจนานุกรมอย่างน้อย 2 ฉบบัขึน้ไป 3) การมขีอ้มูล    
เปรยีบเทยีบในระดบัเสยีง ความหมาย และโครงสรา้งค า และ 4) การใชใ้นแหล่งขอ้มลูร่วมสมยั 
เพื่อวเิคราะหก์ารด ารงอยู่และเปลีย่นแปลงของค าเหล่านัน้ในปัจจุบนั การวเิคราะหใ์นงานวจิยันี้   
แบ่งออกเป็น 4 มติิหลกั ได้แก่ 1) การวเิคราะห์เชงินิรุกติศาสตร์ เพื่อศกึษาต้นก าเนิดของ    
ค ายมื โดยใช้ขอ้มูลจากพจนานุกรมเฉพาะทาง เช่นของ Fasmer, Shansky และ Chernykh 
2) การวเิคราะห์เชงิเปรยีบเทยีบ โดยเปรยีบเทยีบค ายมืในภาษารสัเซยีกบัค าต้นฉบบัใน    
ภาษาสลาวิกอื่น เพื่อศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางโครงสร้างและรูปค า 3) การวิเคราะห์ทาง
ความหมายและบรบิทการใช้ โดยอาศยัขอ้มูลจากพจนานุกรม เช่นของ Ушаков (Ushakov) 
และ Ожегов (Ozhegov) เพื่อวเิคราะหก์ารเปลีย่นแปลงของความหมายในแต่ละยุคสมยั และ 
4) การวเิคราะหท์างสทัศาสตรแ์ละสทัวทิยา เพื่อศกึษาการเปลีย่นแปลงเสยีงเมื่อค าถูกยมืเขา้สู่
ภาษารสัเซยี ทัง้ในภาษาเขยีนและภาษาพดู โดยใชห้ลกัการเทยีบเสยีงสลาวกิร่วม (Common 
Slavic) กบัระบบเสยีงรสัเซยี 

กระบวนการวเิคราะหท์ัง้หมดด าเนินการโดยยดึหลกัการทางภาษาศาสตรป์ระวตัศิาสตร์     
เพื่อใหเ้ขา้ใจกลไกภายในของภาษา ตลอดจนปัจจยัภายนอกทางสงัคมและวฒันธรรมทีส่่งผล
ต่อการเปลีย่นแปลงของค ายมือย่างเป็นระบบ 

 
4. ผลการศึกษา 

ในหวัข้อนี้ ผู้วิจยัจะแสดงผลการวเิคราะห์พลวตัของการยมืค าจากภาษาสลาวิกสู่     
การเปลีย่นแปลงทางความหมายและโครงสรา้งทางภาษารสัเซยี อนัจะตอบวตัถุประสงคห์ลกั
ของการศกึษานี้ ผู้วจิยัได้แบ่งการวเิคราะห์เป็น 2 ส่วน ได้แก่ 1) บรบิททางประวตัิศาสตร์    
การยมืค าจากภาษาสลาวกิสู่ภาษารสัเซยี และ 2) การเปลีย่นแปลงทางโครงสรา้งและความหมาย   
ของค ายมืภาษาสลาวกิในภาษารสัเซยี ผูว้จิยัขออธบิายประเดน็การวเิคราะห ์ดงัต่อไปนี้ 
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4.1 บริบททางประวติัศาสตรก์ารยืมค าจากภาษาสลาวิกสู่ภาษารสัเซีย 
ภาษาสลาวกิ (Slavic Languages หรอื Slavic Group) เป็นสาขาย่อยของตระกูล

ภาษาอนิโด-ยโูรเปียน (Indo-European Language Family) ทีม่กีารแพร่กระจายในยุโรปตะวนัออก    
ยุโรปกลาง และบางส่วนของคาบสมุทรบอลข่าน รวมถงึรสัเซยี เอเชยีกลาง และไซบเีรยีบางส่วน    
(Comrie, 1992) ภาษาสลาวิกมีลักษณะร่วมกนัทัง้ทางไวยากรณ์ ค าศัพท์ สทัศาสตร์ และ
วากยสมัพนัธ ์อนัเป็นผลมาจากตน้ก าเนิดร่วมกนัในภาษาโปรโตสลาวกิ (Proto-Slavic) ซึง่เป็น
ภาษาบรรพบุรุษของภาษาสลาวกิทัง้หมด (Greenberg, 2000) คาดว่าเริม่แยกตวัออกจาก   
กลุ่มภาษาอนิโด-ยโูรเปียนในช่วงต้นสหสัวรรษที ่1 ก่อนครสิตศ์กัราช และเริม่พฒันาเป็นภาษา
สลาวกิโบราณประมาณครสิต์ศตวรรษที ่5-6 (Bauer, 2002) ภาษาสลาวกิแบ่งออกเป็น 3 กลุ่ม 
ตามพฒันาการทางประวตัศิาสตรแ์ละภูมศิาสตร ์ดงันี้ 

1) ภาษาสลาวกิตะวนัออก (East Slavic Languages) เป็นกลุ่มภาษาทีม่ผีูพู้ดมากทีสุ่ด   
โดยเฉพาะภาษารสัเซยี ซึง่เป็นภาษาทีแ่พร่หลายทีสุ่ดในกลุ่มสลาวกิ (Sjoberg, 1969) ภาษา
ในกลุ่มนี้ประกอบด้วย 1) ภาษารสัเซยี (Russian) เป็นภาษาราชการของประเทศรสัเซยีและ    
ใชเ้ป็นภาษากลางในอดตีสหภาพโซเวยีต 2) ภาษายเูครน (Ukrainian) เป็นภาษาแห่งชาตขิอง
ประเทศยูเครน 3) ภาษาเบลารุส (Belarusian) เป็นภาษาแห่งชาติของประเทศเบลารุส และ    
4) รสัซนิ (Rusyn) เป็นภาษาของชนกลุ่มน้อยในยูเครน สโลวาเกีย และโปแลนด์ (Kendall, 
2001) ตวัอย่างแสดงในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 1  
ค ำศพัทท์ีม่กีำรใชร้่วมกนัของภำษำสลำวกิตะวนัออก 

ภาษา ค าศพัท์ ความหมาย 
ภาษารสัเซยี вода (voda) น ้า (water) 
ภาษาอูเครน вода (voda) น ้า (water) 
ภาษาเบลารุส вада (vada) น ้า (water) 
 
ภาษาสลาวิกตะวนัออกมีพฒันาการร่วมกนัในช่วงยุครฐัเคียฟรุส (Kievan Rus’, 

ค.ศ. 882-1240) ซึง่เป็นอาณาจกัรสลาวกิตะวนัออกทีส่ าคญัทีสุ่ด (Subtelny, 2009) อย่างไรกต็าม     
หลงัจากการล่มสลายของเคยีฟรุสจากการรุกรานของมองโกลในครสิตศ์ตวรรษที ่13 ภาษาของ   
ภูมิภาคนี้เริ่มแยกจากกนั (Shvidkovsky, 1997) ปัจจยัที่ส่งผลต่อการแยกของกลุ่มภาษา   
สลาวกิตะวนัออกมดีงันี้ 

1. การปกครองของมองโกลและจกัรวรรดริสัเซยี รสัเซยีอยู่ภายใต้การปกครองของ
มองโกล-ตาตาร์ (Mongol-Tatar Yoke) เป็นเวลากว่า 200 ปี ส่งผลให้ภาษารสัเซยีได้รบัอทิธพิล    
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จากภาษาเตอรก์คิมากกว่าภาษาอื่นในกลุ่มสลาวกิตะวนัออก (Zverev, 1993) ส่วนยูเครนและ
เบลารุสอยู่ภายใต้เครอืจกัรภพโปแลนด์-ลทิวัเนีย ท าใหไ้ดร้บัอทิธพิลจากภาษาโปแลนดแ์ละ
ภาษาลทิวัเนีย (Danylenko, 2001) 

2. การแยกตัวทางการเมืองและวฒันธรรม ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 17-18 รสัเซีย    
กลายเป็นจกัรวรรดทิี่มอี านาจและพฒันาภาษาของตนเองผ่านการปฏริูปของพระเจ้าปีเตอร์     
มหาราช (Rounding, 2005) ในขณะทีย่เูครนพฒันาภาษาและวฒันธรรมของตนเอง โดยเฉพาะ   
ในเขตลวฟีและคาร์พาเทยีน (Pavlyshyn, 2010) ส่วนเบลารุสได้รบัอทิธพิลจากโปแลนด์และ
ค่อย ๆ แยกออกจากภาษารสัเซยี 
 
ตารางท่ี 2  
ตวัอย่ำงกำรเปรยีบเทยีบภำษำในกลุ่มสลำวกิตะวนัออก 

ค าในภาษารสัเซีย ค าในภาษายเูครน ค าในภาษาเบลารสุ ความหมาย 

город (gorod) мiсто (misto) горад (horad) เมอืง 

молоко (moloko) молоко (moloko) малако (malako) นม 

говорить (govorit’) говорити (hovoryty) гаварыць (havaryts’) พดู 

 
จากตารางขา้งตน้จะเหน็ว่าภาษาเบลารุสและภาษายเูครนมแีนวโน้มพฒันาไปในทศิทาง    

ที่แตกต่างจากรสัเซยี โดยภาษายูเครนมอีทิธพิลจากโปแลนด์มากกว่า ขณะที่ภาษาเบลารุส    
มลีกัษณะใกลเ้คยีงภาษารสัเซยีแต่ยงัคงมเีอกลกัษณ์ของตนเอง 

2) ภาษาสลาวกิตะวนัตก (West Slavic Languages) เป็นภาษาของกลุ่มประเทศ
ยุโรปกลางที่ได้รบัอิทธิพลจากภาษาเยอรมนัและภาษาละติน (Comrie & Corbett, 2003)   
ภาษากลุ่มนี้ประกอบดว้ย 1) ภาษาโปแลนด ์(Polish) ซึง่เป็นภาษาประจ าชาตขิองโปแลนด์    
และมจี านวนผูพู้ดมากทีสุ่ดในกลุ่มนี้ (Bielec, 1998) 2) ภาษาเชก็ (Czech) เป็นภาษาราชการ  
ของสาธารณรฐัเชก็ มรีะบบไวยากรณ์ทีอ่นุรกัษ์รปูแบบของภาษาสลาวกิโบราณ (Short, 1993)   
3) ภาษาสโลวกั (Slovak) เป็นภาษาราชการของประเทศสโลวาเกีย มีความคล้ายคลึงกบั    
ทัง้ภาษาเชก็และภาษาโปแลนด ์(Naughton, 2006) 4) ภาษาคาชูเบยีน (Kashubian) เป็นภาษา    
ของชนกลุ่มน้อยในโปแลนด์ ได้รบัการรบัรองอย่างเป็นทางการและยงัคงใช้ในบางเขตของ  
โปแลนดต์อนเหนือ (Stone, 2002) และ 5) ภาษาซอรเ์บยีน (Sorbian) เป็นภาษาของชนกลุ่มน้อย    
ในแควน้ลซูาเทยีของเยอรมนี ซึง่แบ่งเป็น 2 ส าเนียง ไดแ้ก่ Upper Sorbian และ Lower Sorbian 
(Faska, 1999) ตวัอย่างแสดงในตารางต่อไปนี้ 
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ตารางท่ี 3  
ค ำศพัทท์ีม่กีำรใชร้่วมกนัของภำษำสลำวกิตะวนัตก 

ภาษา ค าศพัท์ ความหมาย 
ภาษาโปแลนด ์ chleb ขนมปัง 
ภาษาเชก็ chléb ขนมปัง 

ภาษาสโลวกั chlieb ขนมปัง 
 

กลุ่มภาษาสลาวกิตะวนัตกได้รบัอทิธพิลอย่างมากจากจกัรวรรดิโรมนัอนัศกัดิส์ทิธิ ์   
และคริสต์ศาสนานิกายโรมนัคาทอลกิ ส่งผลให้มีความใกล้ชดิทางภาษากบัภาษาละตินและ
ภาษาเยอรมันมากกว่าภาษาสลาวิกตะวันออก ลักษณะเด่นของภาษาสลาวิกตะวันตกที่    
แตกต่างจากภาษารสัเซีย ได้แก่ 1) การใช้อกัษรละติน ในภาษาโปแลนด์ เช็ก และสโลวกั    
ใชต้วัอกัษรละตนิในการเขยีน แทนทีจ่ะใชอ้กัษรซรีลิลกิเหมอืนภาษารสัเซยีและภาษาสลาวกิ    
ตะวนัออก (Short, 1993) 2) อทิธพิลจากภาษาเยอรมนั โดยเฉพาะภาษาโปแลนดแ์ละภาษาเชก็    
ทีม่คี ายมืจ านวนมากจากภาษาเยอรมนั รวมถงึโครงสรา้งทางไวยากรณ์ (Stone, 2002) และ    
3) การพัฒนาเสยีง ł ในภาษาโปแลนด์มีลักษณะเฉพาะ โดยเสียง ł เดิมออกเสียงเป็น /l/ 
เช่นเดียวกบัเสยีง л ในภาษารสัเซีย แต่ในภาษาโปแลนด์เสยีง ł ได้เปลี่ยนแปลงเป็นเสยีง
ใกลเ้คยีงเสยีง /w/ เช่นในค าว่า miłość (mee-WOSHCH - ความรกั) ซึง่แตกต่างจากเสยีง /l/ 
ของ л ในภาษารสัเซยี เช่นค าว่า любовь (lyubov’ – ความรกั) ค าสองค านี้มรีากศพัทร์่วมกนั 
แต่เสยีงและโครงสรา้งไดพ้ฒันาต่างกนัในแต่ละภาษา 
 
ตารางท่ี 4  
ตวัอย่ำงค ำศพัทท์ีแ่ตกต่ำงกนั 

ค าในภาษารสัเซยี ค าในภาษาโปแลนด ์ ค าในภาษาเชก็ ความหมาย 
друг (drug) przyjaciel (przyjaciel) přítel (přítel) เพือ่น 
снег (sneg) śnieg (śnieg) sníh (sníh) หมิะ 

говорить (drug) mówić (mówić) mluvit (mluvit) พดู 
 

3) ภาษาสลาวิกใต้ (South Slavic Languages) พบในคาบสมุทรบอลข่าน และมี
ความแตกต่างจากภาษาสลาวิกเหนือ โดยเฉพาะในด้านโครงสร้างทางวากยสมัพันธ์และ
ค าศพัท์ เนื่องจากได้รบัอิทธิพลจากภาษากรีกและภาษาออตโตมนัตุรกีอย่างมีนัยส าคญั     
ภาษาสลาวกิใต้แบ่งออกเป็น 2 กลุ่มหลกั คอื กลุ่มตะวนัออก (บลัแกเรยีและมาซโิดเนีย) และ
กลุ่มตะวนัตก (เซอรเ์บยี โครเอเชยี สโลวเีนีย บอสเนีย มอนเตเนโกร) ประกอบดว้ย 1) ภาษา
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บลัแกเรีย (Bulgarian) เป็นภาษาราชการของประเทศบลัแกเรีย และไม่มีระบบการผนัค า 
(case system) แบบภาษาสลาวกิอื่น ๆ 2) ภาษามาซโิดเนีย (Macedonian) ใชร้ะบบไวยากรณ์
ใกล้เคยีงกบัภาษาบลัแกเรยี 3) ภาษาเซอร์เบยี (Serbian) มลีกัษณะร่วมกบัภาษาโครเอเชยี 
และบอสเนียในฐานะภาษามาตรฐานร่วม แม้จะใช้ตัวอักษรซีริลลิก 4) ภาษาโครเอเชีย 
(Croatian) ใช้อกัษรละตนิ และมกีารพฒันาแนวทางของตนเองเพื่อสรา้งอตัลกัษณ์ 5) ภาษา
สโลวีเนีย (Slovene) มกีารรกัษารูปแบบโบราณของไวยากรณ์ เช่น พจน์คู่ (dual) 6) ภาษา
บอสเนีย (Bosnian) ใกล้เคียงกบัภาษาเซอร์เบยีและโครเอเชีย และ 7) ภาษามอนเตเนโกร 
(Montenegrin) เป็นภาษาที่เพิ่งได้รับสถานะทางการในช่วงหลังจากแยกตัวจากประเทศ
เซอรเ์บยี (Greenberg, 2004) ตวัอย่างแสดงในตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 5  
ค ำศพัทท์ีม่กีำรใชร้่วมกนัของภำษำสลำวกิใต้ 

ภาษา ค าศพัท์ ความหมาย 
ภาษาบลัแกเรยี къща (kashta) บา้น 
ภาษาเซอรเ์บยี кућа (kuća) บา้น 
ภาษาโครเอเชยี kuća (kuća) บา้น 

 

กลุ่มสลาวกิใต้มคีวามแตกต่างจากภาษารสัเซยีมากกว่ากลุ่มตะวนัออกและตะวนัตก
เน่ืองจากการแยกตวัทางภูมศิาสตร ์และบรบิททางวฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั ลกัษณะส าคญัของ
ภาษาสลาวกิใต้ ไดแ้ก่ 1) อทิธพิลจากภาษากรกีและตุรกี ในภาษาบลัแกเรยีและเซอรเ์บยีที่มี
ค าศพัทจ์ านวนมากมาจากภาษากรกีและตุรก ีเช่น ค าศพัทท์างศาสนา กฎหมาย และวฒันธรรม    
ซึ่งแสดงถึงความสมัพนัธ์ทางประวัติศาสตร์ในคาบสมุทรบอลข่าน 2) การใช้ไวยากรณ์ที่
แตกต่างจากภาษารสัเซยี ในภาษาบลัแกเรยีและมาซโิดเนียไม่มกีารใช้ระบบการผนัค านาม   
แบบดัง้เดมิ และใช้ค าบุพบทแทน เช่น ในภาษารสัเซยี Я иду в магазин. (ฉันไปที่ร้าน)    
เทยีบกบัภาษาบลัแกเรยี Отивам в магазина. ซึง่แสดงถงึความแตกต่างดา้นวากยสมัพนัธ์   
และโครงสร้างประโยค และ 3) การใช้อกัษรที่แตกต่างกนั ในภาษาโครเอเชยีและสโลวเีนีย    
ใชอ้กัษรละตนิ ขณะทีบ่ลัแกเรยีและเซอรเ์บยีใชอ้กัษรซรีลิลกิ ซึง่เป็นผลจากความแตกต่างทาง
ศาสนาและประวตัศิาสตร์ โดยประเทศทีอ่ยู่ภายใต้อทิธพิลของครสิต์ศาสนานิกายโรมนัคาทอลกิ    
นิยมใชอ้กัษรละตนิ ส่วนประเทศภายใต้อทิธพิลของครสิต์ศาสนานิกายออรโ์ธดอกซใ์ชอ้กัษร   
ซรีลิลกิ   
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ตารางท่ี 6  
ตวัอย่ำงค ำศพัทท์ีไ่ดร้บัอทิธพิลจำกภำษำกรกีและตุรก ี

ค าในภาษารสัเซีย ค าในภาษาบลัแกเลีย ค าในภาษาเซอรเ์บีย ความหมาย 

церковь (tserkov’) църква (tsarkva) црква (crkva) โบสถ ์

город (gorod) град (grad) град (grad) เมอืง 

говорить (govorit’) говоря (govorya) говорити (govoriti) พดู 

 
กล่าวโดยสรุปภาษาสลาวิกตะวันออกมีความใกล้ชิดกับภาษารัสเซียมากที่สุด    

ส่วนภาษาสลาวิกตะวนัตกมีพฒันาการที่ได้รับอิทธิพลจากภาษาเยอรมนัและภาษาละติน
มากกว่า ในขณะทีภ่าษาสลาวกิใต้ไดร้บัอทิธพิลจากภาษากรกีและภาษาตุรก ีและมโีครงสรา้ง
ไวยากรณ์ทีแ่ตกต่างไปจากภาษารสัเซยี ภาษาสลาวกิมีลกัษณะทีเ่ป็นเอกลกัษณ์ 3 ประการ 
ดงันี้ 

1. ด้านไวยากรณ์ (Grammar) มีระบบการผันค ากริยาและค านามที่ซับซ้อน 
โดยเฉพาะการใช้การก ซึง่อาจมถีึง 6 หรอื 7 การกในบางภาษา เช่น ภาษารสัเซยีมี 6 การก 
และยงัมเีพศทางไวยากรณ์ ไดแ้ก่ เพศชาย เพศหญงิ และเพศกลาง ตวัอย่างเช่น ค าว่า “เมอืง” 
ในภาษารสัเซยี (город - gorod) 

Я вижу город. (Ya vizhu gorod. – ฉนัเหน็เมอืง) รปู Accusative case 
Я иду в город. (Ya idu v gorod. – ฉนัไปทีเ่มอืง) รปู Prepositional case 
2. ระบบสทัศาสตร ์(Phonetics) ภาษาสลาวกิมรีะบบพยญัชนะทีซ่บัซอ้น เช่น เสยีง   

กอ้ง/ไม่กอ้ง (voiced/unvoiced consonants) และเสยีงอ่อน/แขง็ (palatalized/non-palatalized) 
โดยเฉพาะภาษารสัเซยีและภาษาบลัแกเรยีม ีvowel reduction ซึง่เสยีงสระจะอ่อนลงในพยางค ์  
ที่ไม่เน้นเสยีง เช่น ค าว่า “มอื” (рука - ruka) ออกเสยีงเต็มในยูเครน (рука - ruka) และ    
ออกเสยีงลดรปูในรสัเซยี (рука - rʊˈka) (Klenin, 2010) 

3. ระบบอกัษร (Writing Systems) ภาษาสลาวกิใชร้ะบบอกัษร 2 ระบบ ไดแ้ก่ อกัษร
ซีริลลิก ใช้ในภาษารัสเซีย ยูเครน เบลารุส บัลแกเรีย เซอร์เบีย ฯลฯ  และอักษรละติน    
ใช้ในภาษาโปแลนด์ เช็ก สโลวกั โครเอเชีย สโลวีเนีย ฯลฯ ตัวอย่างเช่น ค าว่า “หนังสอื”    
ในภาษารสัเซยี มรีปูค าว่า книга (kniga) สว่นในภาษาโปแลนด ์มรีปูค าว่า książka (książka) 

ภาษาสลาวิกเป็นตระกูลภาษาที่มีประวตัิศาสตร์ยาวนาน มโีครงสร้างไวยากรณ์ที่    
ซบัซอ้น และมคีวามสมัพนัธผ์่านรากศพัท์และววิฒันาการทางภาษา การศกึษาภาษาสลาวกิ   
ช่วยให้เข้าใจการพฒันาของภาษารสัเซียและอิทธิพลของภาษาอื่น  ๆ ในการยืมค าและ    
การเปลี่ยนแปลงโครงสร้าง แม้ว่าภาษาสลาวิกจะมีจุดก าเนิดร่วมกัน แต่ก็มีพัฒนาการที่     
แตกต่างกนัขึ้นอยู่กบับริบททางประวตัิศาสตร์และวฒันธรรม ภาษาสลาวิกโบราณ หรือ     
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Old Church Slavonic (OCS) เป็นภาษาที่นักบุญซรีลิ (Saint Cyril) และนักบุญเมโทเดยีส    
(Saint Methodius) ใช้ในการแปลพระคมัภีร์ในคริสต์ศตวรรษที่ 9 โดยมีบทบาทส าคญัต่อ    
พฒันาการของภาษารสัเซีย โดยเฉพาะในด้านไวยากรณ์และค าศพัท์ (Lunt, 2001) นักบุญ    
ทัง้สองได้พฒันาอกัษร Glagolitic และ Cyrillic ซึ่งใชส้ าหรบัถ่ายทอดภาษา OCS ทีม่พีืน้ฐาน   
มาจากภาษาสลาวกิใตข้องคาบสมุทรบอลขา่น  

เมื่อศาสนาคริสต์นิกายออร์โธดอกซ์เข้าสู่เคียฟรุสในปี ค.ศ. 988 ผ่านจกัรวรรดิ     
ไบแซนไทน์ ภาษา OCS จึงกลายเป็นภาษาหลกัของพิธีกรรมทางศาสนาและวรรณกรรม    
ในรสัเซยี และแมว้่า OCS จะมาจากสลาวกิใต ้แต่กลบัมอีทิธพิลส าคญัต่อการพฒันาของภาษา
สลาวกิตะวนัออก โดยเฉพาะภาษารสัเซยี ทัง้ในด้านค าศพัท์ที่เกี่ยวกบัศาสนา การปกครอง   
ซึง่มกัมรีปูแบบทีซ่บัซอ้นและต่างจากค าสลาวกิพืน้เมอืง ตวัอย่างดงัตารางต่อไปนี้ 
 
ตารางท่ี 7  
ค ำศพัทท์ีม่กีำรใชร้่วมกนัของภำษำสลำวกิใต้ 

ค าศพัท์ 
ในภาษารสัเซีย 

รปูเดิมใน OCS ความหมาย เปรียบเทียบกบั 
ค าสลาวิกพืน้เมือง 

вера (vera) вьра (véra) ศรทัธา เทยีบกบั доверье (เชือ่ใจ)  
ซึง่เป็นค าศพัทท์ีม่รีากฐานมาจาก
ภาษาสลาวกิตะวนัออก 

грех (grekh) грыхъ (grēkhz) บาป ไมม่คี าศพัทส์ลาวกิดัง้เดมิที ่
ใชก้นัโดยตรง 

церковь 

(tserkov') 
црькы (criky) 

 
โบสถ ์

 
เทยีบกบัค าศพัทเ์ยอรมนั kirche 
(ตน้ก าเนิดของค าศพัท ์
ยุโรปตะวนัตกทีใ่กลเ้คยีง) 

власть (vlast') власть (vlasti) อ านาจ เทยีบกบั сила (พลงั)  
ซึง่เป็นค าศพัทส์ลาวกิพืน้เมอืง 

 

ในภาษารสัเซยียงัม ีคู่ค าศพัท ์(doublets) ทีเ่กดิจากการทีม่ที ัง้ค าพืน้เมอืงและค าทีย่มื 
จาก Old Church Slavonic (OCS) โดยมคีวามหมายต่างกนัเลก็น้อย เช่น ค าว่า золотой 
(zolotoy – ทอง, ที่มคี่า) มาจากรากศพัท์สลาวกิตะวนัออก ขณะที่ златой (zlatoy – ทอง)   
มาจาก OCS ซึง่มกัใชใ้นภาษาทางการและวรรณกรรม อกีตวัอย่างคอื город (gorod – เมอืง) 
เป็นค าพืน้เมอืงสลาวกิตะวนัออก เทยีบกบั град (grad – เมอืง, ใชใ้นชื่อเมอืง) ซึ่งเป็นค ายมื
จาก OCS นอกจากค าศพัท์แล้ว OCS ยงัมอีทิธพิลต่อโครงสร้างไวยากรณ์ของภาษารสัเซยี 
โดยเฉพาะในดา้นระบบการก การผนัค ากรยิา และโครงสรา้งประโยคซบัซอ้นผ่านการใชรู้ปค า   
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participles (กรยิานุเคราะห)์ และ verbal adverbs (กรยิาวเิศษณ์รปูกรยิา) รวมถงึการใชร้ะบบ
การก ที่เป็นลกัษณะดัง้เดมิจาก OCS (Klenin, 2010) 

การผนัค านาม ค าคุณศพัท์ และค าสรรพนามในภาษารสัเซียปัจจุบนัยงัคงสะท้อน
อิทธ ิพลจาก OCS อย่างเด่นชดั ต ัวอย่างเช่น ค าคุณศพัท์ хороший สามารถผนัเป็น 
хорошего, хорошему ตามระบบการก เช่นเดยีวกบับุรุษสรรพนาม я ที่มรีูปการผนั เช่น 
меня, мне, мной, обо мне อนัเป็นลกัษณะเด่นของโครงสร้าง OCS (Greenberg, 2004) 
นอกจากนี้ ระบบการผนัค ากริยาในภาษารสัเซียมีการผนัค ากริยาตามระบบค ากริยาใน 
OCS ด้วยเช่นกนั เช่น การผนักริยารูปอดีตกาล (он сказал – เขาพูดแล้ว), ปัจจุบนักาล 
(он говорит – เขาก าลงัพูด), และอนาคตกาล (он скажет – เขาจะพูด) รวมถึงการแบ่ง   
ค ากริยาเป็นประเภทสมบูรณ์และไม่สมบูรณ์ (perfective/imperfective aspect) ซึ่งสะท้อน    
รปูแบบการแบ่งประเภทค ากรยิาตามโครงสรา้งของภาษาสลาวกิดัง้เดมิ (Lunt, 2001) 

ลกัษณะอกีประการหนึ่งทีอ่ธบิายว่า OCS มอีทิธพิลต่อไวยากรณ์และโครงสรา้งภาษา
รสัเซยี คอืการใชโ้ครงสรา้งไวยากรณ์ กรยิานุเคราะห์ (participles) และกรยิาวเิศษณ์รูปกรยิา 
(verbal adverbs) ที่ซึ่งมีบทบาทส าคัญในภาษารัสเซีย โดยเฉพาะในรูปแบบภาษาเขียน 
ตวัอย่างของกรยิานุเคราะห์ เช่น говорящий человек (คนที่ก าลงัพูด) และ сделанный 

выбор (ทางเลอืกทีถู่กท า) สว่นกรยิาวเิศษณ์รูปกรยิา เช่นประโยค Читая книгу, он заснул. 
(ขณะอ่านหนังสอื เขาหลบัไป) จากตวัอย่างแสดงให้เหน็การใช้กรยิาในลกัษณะที่เชื่อมโยง    
2 เหตุการณ์เข้าด้วยกัน โครงสร้างเหล่านี้ช่วยให้สามารถสร้างประโยคที่ซับซ้อน ได้ 
โดยโครงสร้างลักษณะดังกล่าวพบในระบบไวยากรณ์ที่ใช้ในวรรณกรรมทางศาสนาและ    
การแปลคมัภรีข์อง OCS (Klenin, 2010) 

แม้ว่า OCS จะมีอิทธิพลอย่างมาก แต่ภาษารัสเซียได้ปรับค ายืมให้เข้ากับระบบ    
ของตนเอง ซึ่งสะท้อนถึงพลวตัของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่สมัพนัธ์กบัประวตัิศาสตร์     
ในยุคกลางเมื่ออาณาจกัรสลาวกิอย่างเคยีฟรุส เริม่พฒันาและมกีารรุกรานของชาวมองโกล    
ในศตวรรษที่ 13 รวมถงึมกีารตดิต่อกบักลุ่มชาติพนัธ์อื่น เช่น เยอรมนั โปแลนด์ และตาตาร์ 
โครงสรา้งของภาษารสัเซยีจงึเปลีย่นไป (Greenberg, 2004) ตวัอย่างการเปลีย่นแปลงในกลุ่ม    
ภาษาสลาวิกตะวนัออก ได้แก่ 1) การใช้เสยีง “г” แทน “h” เช่น город (รสัเซีย) เทียบกบั 
місто (ยูเครน) 2) การลดรูปเสยีงสระ (vowel reduction) เป็นปรากฏการณ์ที่พบบ่อยใน    
ภาษารสัเซีย โดยเฉพาะในพยางค์ที่ไม่มีการเน้นเสยีง เช่น ค าว่า молоко́ (แปลว่า “นม”)   
ซึง่แมจ้ะเขยีนดว้ยสระ о ทัง้หมด แต่ในการออกเสยีงจรงิจะอ่านว่า [малаˈко] โดยที ่о ในพยางคท์ี ่   
ไม่เน้นเสยีงจะเปลีย่นเสยีงเป็น а (Klenin, 2010) และ 3) ความแตกต่างดา้นค าบุพบท เช่น    
в Украину (ใชใ้นภาษารสัเซยี) เทยีบกบั на Україну (ใชใ้นภาษายเูครน) 
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ในช่วงคริสต์ศตวรรษที่ 14-17 วรรณกรรมศาสนาและกฎหมายของรสัเซียได้รับ
อทิธพิลอย่างมากจากภาษาสลาวกิใต้ โดยเฉพาะภาษาบลัแกเรยีและภาษาเซอรเ์บยี ตวัอย่าง   
ค าทีม่อียู่ร่วมกนัในภาษารสัเซยีและสลาวกิใต้ เช่น ค าว่า враг (ศตัรู) และ юность (วยัเยาว)์   
ซึง่ทัง้สองค ามรีากจากภาษาสลาวกิดัง้เดมิและมกีารใชใ้นหลากหลายภาษาของกลุ่มนี้ 

ต่อมาในครสิต์ศตวรรษที่ 17-18 จกัรวรรดริสัเซยีเริม่มคีวามสมัพนัธท์างการทูตและ
วฒันธรรมกบัรฐัโปแลนด์-ลทิวัเนีย ท าใหเ้กดิการยมืค าจากภาษาสลาวกิตะวนัตก โดยเฉพาะ
ภาษาโปแลนด ์ตวัอย่างเช่น ค าว่า поручик (รอ้ยโท) ในภาษารสัเซยี มาจากค าว่า porucznik 
ในภาษาโปแลนด ์และค าว่า пан (ท่าน/นาย) กม็าจาก pan ในภาษาโปแลนดเ์ช่นกนั 

4.2 การเปล่ียนแปลงทางโครงสร้างและความหมายของค ายืมภาษาสลาวิกใน
ภาษารสัเซีย 

4.2.1 การเปล่ียนแปลงทางความหมายของค ายมื (Semantic change of loanwords) 
เมื่อค าจากภาษาสลาวกิถูกยมืเขา้สู่ภาษารสัเซยี ค าเหล่านี้ไม่ได้คงความหมายเดมิ

เสมอไป แต่มกีารเปลีย่นแปลงใหส้อดคลอ้งกบัโครงสรา้งทางภาษาศาสตรแ์ละวฒันธรรมของ
ภาษารสัเซยี การเปลีย่นแปลงทางความหมายเหล่านี้สามารถจ าแนกไดห้ลายประเภท ไดแ้ก่ 
1) การขยายความหมาย (Semantic Broadening) 2) การแคบลงของความหมาย (Semantic 
Narrowing) 3) การเปลี่ยนแปลงความหมายโดยสิน้เชงิ (Semantic Shift) 4) การพฒันาไปสู่
ความหมายในเชงิเปรยีบเทยีบหรอืเชงิอุปมา (Metaphorical Extension) และ 5) การเปลีย่นแปลง    
เชงิลบหรอืเชงิบวกของความหมาย (Pejoration & Amelioration) การเปลี่ยนแปลงเหล่านี้    
เป็นปรากฏการณ์ปกติในกระบวนการของการยืมค า (Trask, 2000) ผู้ว ิจยัได้ว ิเคราะห์    
การเปลี่ยนแปลงทางความหมายขา้งต้นในล าดบัต่อไปนี้  

1) การขยายความหมาย (Semantic Broadening) หมายถึง กระบวนการที่ค ายมื    
มขีอบเขตความหมายกวา้งขึน้ในภาษาปลายทาง อาจเกดิจากบรบิทการใชท้ีเ่ปลีย่นแปลง หรอื
ความจ าเป็นทางสงัคมและวฒันธรรมที่ต้องการค าศพัท์ที่หลากหลายมากขึน้ (Geeraerts, 
2010) ตวัอย่างเช่น ค าว่า град (grad) ในภาษาสลาวกิดัง้เดมิ มคีวามหมายว่า “ป้อมปราการ” 
หรอื “เมอืงที่มกี าแพงลอ้มรอบ” แต่ในภาษารสัเซยีสมยัใหม่ ค าว่า град ยงัหมายถงึ “ลูกเหบ็”    
(hail) อกีดว้ย ซึง่ถอืเป็นการขยายขอบเขตความหมายของค า (Ожегов & Шведова, 1997, 
p. 141) และ ค าว่า враг (vrag) เดมิใน OCS หมายถงึ “ศตัรทูางสงคราม” หรอื “คู่ต่อสูใ้นการรบ”    
เท่านัน้ แต่ในภาษารสัเซยีปัจจุบนั враг สามารถหมายถึงศตัรูในหลากหลายมติิ เช่น враг 

народа (ศตัรขูองประชาชน) หรอื враг природы (ศตัรขูองธรรมชาต)ิ ซึง่หมายถงึผูท้ าลาย
สิง่แวดล้อม เป็นต้น (Ожегов & Шведова, 1997, p. 154) การขยายความหมายในลกัษณะน้ี    
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แสดงใหเ้หน็ถงึความสามารถของภาษาในการปรบัเปลีย่นค าใหต้อบสนองต่อความซบัซอ้นของ
สงัคมและวาทกรรมในยุคสมยัใหม่  

2) การแคบลงของความหมาย (Semantic Narrowing) หมายถึง การที่ค ายมืจาก  
ภาษาสลาวกิเคยมคีวามหมายกวา้ง แต่เมื่อเขา้สู่ภาษารสัเซยี ความหมายของค าถูกจ ากดัให้
เฉพาะเจาะจงมากขึน้ ตวัอย่างเช่น ค าว่า “пир” (pir) ในภาษาสลาวกิดัง้เดมิ หมายถงึ “งานเลีย้ง”    
หรอื “การเฉลมิฉลอง” ทุกประเภท ในรสัเซยีปัจจุบนั ค าว่า “пир” หมายถงึ “งานเลีย้งหรหูรา” 
หรอื “งานเลี้ยงในเชงิวรรณกรรม” เท่านัน้ โดยค าทัว่ไปที่ใช้ในชวีติประจ าวนักลบักลายเป็น 
“банкет” หรือ “праздник” แทน และ ค าว่า “чудо” (chudo) ใน OCS เคยหมายถึง 
“สิ่งมหศัจรรย์” หรือ “เรื่องแปลกประหลาด” ในเชิงทัว่ไป ปัจจุบันความหมายเหลือเพียง 
“ปาฏหิารยิ์” ที่มลีกัษณะเหนือธรรมชาติ เช่น “Чудо природы”, “Чудо света” (Фасмер, 
1964-1973, p. 295)  

3) การเปลี่ยนแปลงความหมายโดยสิ้นเชิง (Semantic Shift) ตัวอย่างเช่น ค าว่า 
“невеста” (nevesta) ซึง่ในภาษาสลาวกิโบราณ เดมิมคีวามหมายว่า “หญงิสาวทีย่งัไม่ไดแ้ต่งงาน”    
หรอื “หญิงพรหมจารี” (maiden) (Фасмер, 1986, p. 449). ในภาษารสัเซยีร่วมสมยั ค านี้ได้
เปลีย่นความหมายไปโดยสิน้เชงิ หมายถงึ “เจา้สาว” หรอื “ผูห้ญงิทีก่ าลงัจะแต่งงาน” ซึง่แสดง
ถงึการเปลีย่นความหมายจาก “ผู้หญงิทีย่งัไม่มพีนัธะทางสมรส” ไปสู่ “ผู้หญิงที่ก าลงัจะเขา้สู่
ชีวิตสมรส” การเปลี่ยนแปลงนี้เกี่ยวข้องกับบริบททางวัฒนธรรมและสงัคมในยุคกลางที่
สถานภาพของหญงิสาวและบทบาทของการแต่งงานมคีวามส าคญัต่อโครงสรา้งทางสงัคมของ
สลาวกิตะวนัออก อกีทัง้ช่วงศตวรรษที ่10-13 เป็นช่วงเวลาทีศ่าสนาครสิตไ์ดเ้ขา้มามบีทบาท
ในภูมภิาครูส ผ่านการรบัศาสนาจากจกัรวรรดไิบแซนไทน์ โดยเฉพาะหลงัจากการรบัศาสนา
ครสิต์อย่างเป็นทางการในปี 988 (เรยีกว่า Baptism of Rus’) ไดส้่งผลต่อแนวคดิเกีย่วกบัศลีธรรม    
และครอบครวั รวมถงึสถานภาพของหญงิสาวในพธิแีต่งงาน (Franklin & Shepard, 1996). 

นอกจากนี้ ค าว่า невеста ปรากฏในเอกสารทางศาสนาและวรรณกรรมยุคกลาง    
เช่น Повесть временных лет (The Primary Chronicle) ซึ่งใช้ค านี้ในบรบิทของการแต่งงาน    
และครอบครวั บ่งชีว้่าความหมายของค าเริม่เปลีย่นแปลงภายใตอ้ทิธพิลของศาสนาและแนวคดิ   
ทางสงัคมที่เชื่อมโยงสถานภาพหญิงสาวกบัการเตรยีมพร้อมเขา้สู่พธิแีต่งงาน (Зализняк, 
2004) ดงันัน้ ค าว่า невеста จงึเป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นถึงกระบวนการ semantic shift 
อย่างชดัเจน โดยมีพื้นฐานจากทัง้การพฒันาเชงิภาษาศาสตร์ภายใน และบริบททางสงัคม 
วฒันธรรมภายนอกในประวตัิศาสตร์ของโลกสลาวกิ 

4) การพฒันาไปสูค่วามหมายเชงิเปรยีบเทยีบหรอือุปมา (Metaphorical Extension)
ตัวอย่างเช่น ค าว่า “корень” (koren’) ในความหมายเดิมหมายถึง “รากต้นไม้” ปัจจุบนั   
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นอกจากความหมายดัง้เดมิแลว้ ยงัหมายถงึ “ต้นตอของปัญหา” หรอื “รากศพัทข์องค า” เช่น 
“корень проблемы”, “корень слова” เป็นตน้ (Фасмер, 1964-1973, p. 228)  

5) การเปลี่ยนแปลงเชิงลบหรือเชิงบวกของความหมาย (Pejoration & Amelioration)    
ตวัอย่างเช่น ค าว่า “холоп” (kholop) เดมิหมายถึง “ชายหนุ่ม” หรอื “ผู้รบัใช้” แต่ในรสัเซยี   
ยุคกลางกลายเป็นค าที่หมายถึง “ทาส” หรอื “ขา้รบัใช้ที่ไม่มอีสิระ” (Фасмер, 1964–1973, 
p. 278) ในทางกลบักนั ค าว่า “князь” (knyaz’) เดมิหมายถงึ “ผูน้ าเผ่า” ในภาษาสลาวกิดัง้เดมิ 
แต่ไดร้บัการยกระดบัความหมายในรสัเซยียุคกลางเป็น “เจ้าชาย” หรอื “ผู้ปกครองระดบัสูง” 
(Фасмер, 1964-1973, p. 188) 

การเปลีย่นแปลงทางความหมายของค ายมืเป็นกระบวนการทีซ่บัซอ้นและสะท้อนถงึ
ปัจจยัทางวฒันธรรม ประวตัศิาสตร ์และสงัคม ค าบางค าขยายความหมาย บางค าแคบลง หรอื
บางค าเปลี่ยนไปโดยสิน้เชงิ สิง่เหล่านี้ช่วยให้เหน็ถึงอิทธพิลของภาษาสลาวิกที่มีต่อภาษา
รสัเซยี 

4.2.2 การเปล่ียนแปลงทางโครงสรา้งของค ายืม (Structural Changes in Loanwords) 
เมื่อค าจากภาษาสลาวิกถูกยืมเข้าสู่ภาษารสัเซีย โครงสร้างของค าเหล่านี้มกัมี     

การเปลีย่นแปลงเพื่อใหส้อดคล้องกบัลกัษณะทางภาษาศาสตร์ของรสัเซยี การเปลีย่นแปลงนี้
สามารถจ าแนกออกเป็น 3 ด้าน ได้แก่ 1) การเปลี่ยนแปลงทางสทัศาสตร์ (Phonological 
Adaptation) 2)การเปลีย่นแปลงทางรูปค าและไวยากรณ์ (Morphological Adaptation) และ    
3) การสรา้งค าใหม่จากรากศพัท์ทีย่มืมา (Word Formation from Loanwords) ผูว้จิยัไดว้เิคราะห์    
การเปลีย่นแปลงทางโครงสรา้งของค ายมืขา้งตน้ในล าดบัต่อไปนี้ 

1) การเปลี่ยนแปลงทางสทัศาสตร์ (Phonological Adaptation) เมื่อค าจากภาษา   
สลาวิกเข้าสู่ภาษารสัเซีย ระบบเสยีงของค าถูกเปลี่ยนแปลงเพื่อให้เข้ากบัโครงสร้างเสยีง    
ของภาษารสัเซีย การเปลี่ยนแปลงนี้อาจเกิดขึน้ในระดบัของเสยีงพยญัชนะ เสยีงสระ หรือ
โครงสรา้งพยางค ์ภาษาสลาวกิบางภาษา เช่น ภาษาบลัแกเรียและภาษาเชก็ มเีสยีงที่ภาษา   
รสัเซยีไม่ม ีดงันัน้ เมื่อรสัเซยียมืค ามาอาจมกีารเปลีย่นแปลงเพื่อให้สอดคลอ้งกบัระบบเสยีง
ของภาษารสัเซีย ตัวอย่างเช่น ค าว่า “црьква” (crĭkva) ในภาษาสลาวิกดัง้เดิม (OCS)     
รูปในภาษารสัเซยี คอื “церковь” (tserkov’) แปลว่า โบสถ์ เสยีง цр (cr) ซึ่งพบใน OCS     
ถูกปรบัเป็น цер- (tser-) ในภาษารสัเซยี นอกจากนี้การเปลีย่นแปลงโครงสรา้งพยางคข์องค า   
อาจถูกปรบัเปลีย่นใหเ้ขา้กบัลกัษณะเสยีงของภาษารสัเซยี โดยเฉพาะการเพิม่หรอืลบเสยีงสระ   
เพื่อให้ค าอ่านง่ายขึ้นตัวอย่างเช่น ค าว่า “пѣснь” (pěsn’) ในภาษาสลาวิกดัง้เดิม (OCS)     
รูปในภาษารสัเซยี คอื “песня” (pesnya) แปลว่า เพลง และการใช้เสยีง -ь (soft sign) ใน OCS 
ถูกแทนทีด่ว้ยพยางค ์-я ในรสัเซยี ท าใหโ้ครงสรา้งค าชดัเจนขึน้ (Фасмер, 1986, p. 365) 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 25, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2025) 

317 

2) การเปลีย่นแปลงทางรปูค าและไวยากรณ์ (Morphological Adaptation) เมื่อค าจาก
ภาษาสลาวกิเขา้สู่ภาษารสัเซยี ระบบการผนัค าและการใชค้ าในไวยากรณ์ถูกปรบัให้สอดคลอ้ง
กบัระบบไวยากรณ์ของรสัเซยี ค าบางค าทีถู่กยมืมาอาจมรีปูแบบการผนั หรอืการเปลีย่นแปลง
ตามหน้าที่ทางไวยากรณ์แตกต่างจากระบบของรสัเซีย ดงันัน้ ระบบการผนัอาจถูกปรบั    
ใหเ้ขา้กบัรูปแบบการผนัค าของรสัเซยี ตวัอย่างเช่น ค าว่า “градъ” (gradŭ) ในภาษาสลาวกิ
ดัง้เดมิ รูปค าในภาษารสัเซยี คอื “город” (gorod) ใน OCS “градъ” ใชร้ะบบการผนัแบบเก่า 
แต่ในภาษารสัเซยี ค านี้ถูกผนัตามรูปแบบทัว่ไปของค านามภาษารสัเซยี (Преображенский, 
1910–1916) ตวัอย่างดงัตารางต่อไปนี้  
 
ตารางท่ี 8 
ตวัอย่ำงค ำว่ำ “город” (city) ทีถู่กผนัตำมรปูแบบทัว่ไปของค ำนำมภำษำรสัเซยี 

Declension Noun 
Nominative город  

Genitive города 

Dative городу 

Accusative город 

Instrumental городом 

Prepositional о городе 

 
นอกจากนี้ค ายมืในภาษารสัเซยีที่มาจากภาษาสลาวกิ มกีารเพิม่ปัจจยัน าหน้าหรอื

ปัจจัยต่อท้าย เพื่อให้เข้ากับโครงสร้างภาษารัสเซีย ตัวอย่างเช่น ค าว่า “съдъ” (sŭdŭ)     
ในภาษาสลาวิกดัง้เดิม รูปในรสัเซีย คือ “суд” (sud) แปลว่า ศาล ตัวสะกด ъ ใน OCS 
ถูกตัดออกในภาษารัสเซีย แต่โครงสร้างการผันยังคงเป็นไปตามกฎของภาษารัสเซีย 
(Трубачёв, 1974–2001) และ ค าว่า “рабъ” (rabŭ) ใน OCS รูปในภาษารสัเซยี คอื “раб” (rab)    
แปลว่า ทาส การเปลีย่นแปลงลกัษณะค าช่วยใหส้ามารถผนัตามไวยากรณ์ของรสัเซยีไดง้่ายขึน้ 

3) การสรา้งค าใหม่จากรากศพัทท์ีย่มืมา (Word Formation from Loanwords) ค ายมื
จากภาษาสลาวิกอาจกลายเป็นรากศัพท์ใหม่ที่สามารถใช้สร้างค าใหม่ในภาษารัสเซีย    
ค าบางค าที่ยืมมาได้รบัการขยายรูปแบบโดยการเพิ่มปัจจัยเติมท้าย ( suffix) หรือน าหน้า 
(prefix) เพื่อสรา้งค าใหม่ โดยเฉพาะการสรา้งค ากรยิา ค าคุณศพัท ์และค านามจากรากศพัท์    
ทีย่มืมา ตวัอย่างเช่น ค าว่า “враг” (vrag) ในภาษาสลาวกิดัง้เดมิ สามารถสรา้งค าใหม่ในภาษา
รสัเซีย ได้แก่ “враждебный” (vrazhdebnïy) แปลว่า เป็นศัตรู และ “вражда” (vrazhda) 
แปลว่า ความเป็นศตัร ู(Трубачёв, 1986) 
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การเปลี่ยนแปลงทางโครงสร้างของค ายืมจากภาษาสลาวิกในภาษารัสเซียเป็น
กระบวนการที่เกดิขึน้อย่างเป็นระบบและมผีลต่อทัง้โครงสร้างเสยีง ไวยากรณ์ และรูปแบบ    
การสรา้งค าใหม่ อกีทัง้ค ายมืไม่เพยีงแต่มกีารปรบัใหเ้ขา้กบัระบบเสยีงและระบบไวยากรณ์ของ
ภาษารสัเซยีเท่านัน้ แต่ยงัพฒันาเป็นรากศพัทเ์พื่อสรา้งค าใหม่ในภาษารสัเซยีไดอ้กีดว้ย 
 
5. สรปุและอภิปรายผลการศึกษา 

การศึกษานี้มุ่งเน้นการวิเคราะห์พลวัตของการเปลี่ยนแปลงทางความหมายและ
โครงสร้างของค ายืมจากภาษาสลาวิกสู่ภาษารัสเซียในเชิงภาษาศาสตร์ประวัติศาสตร์     
โดยพิจารณาทัง้ปัจจัยทางภาษาศาสตร์ วัฒนธรรม และสงัคมที่มีอิทธิพลต่อกระบวนการ
เปลี่ยนแปลงเหล่านี้ จากผลการศึกษาพบว่า ค ายืมจากภาษาสลาวิกที่เข้าสู่ภาษารสัเซียมี     
การเปลีย่นแปลงใน 2 มติหิลกั ไดแ้ก่ 1) การเปลีย่นแปลงทางความหมาย และ 2) การเปลีย่นแปลง    
ทางโครงสรา้งของค ายมื  

การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของค ายืมภาษาสลาวิก ในภาษารัสเซียมี    
การเปลีย่นแปลงในหลายลกัษณะ ไดแ้ก่ 1) การขยายความหมาย (Semantic Broadening)    
จากค าทีเ่คยมคีวามหมายเฉพาะในภาษาต้นทางไดร้บัการตคีวามใหค้รอบคลุมความหมายที่    
กว้างขึ้นในภาษารัสเซีย ดังเช่น ค าว่า “враг” ที่ในภาษาสลาวิกดัง้เดิม หมายถึง “ศัตรู    
ทางทหาร” แต่ในภาษารสัเซยีปัจจุบนั หมายถงึ ศตัรูในทุกบรบิท 2) การแคบลงของความหมาย    
(Semantic Narrowing) ค าบางค ามคีวามหมายที่จ ากดัแคบลงเมื่อเขา้สู่ภาษารสัเซยี ดงัเช่น    
ค าว่า “пир” ที่เดิมหมายถึง “งานเลี้ยง” ทุกประเภทใน OCS แต่ในภาษารสัเซียปัจจุบนั   
หมายถึง “งานเลี้ยงหรูหรา” เท่านัน้ 3) การเปลี่ยนแปลงความหมายโดยสิ้นเชิง (Semantic 
Shift) ค าบางค ามกีารเปลีย่นแปลงไปจากความหมายเดมิโดยสิน้เชงิ ดงัเช่น ค าว่า “невеста” 
ซึ่งเคยหมายถึง “หญิงสาวที่ยงัไม่ได้แต่งงาน” แต่ในภาษารสัเซยีหมายถึง “เจ้าสาว” เท่านัน้    
4) การพฒันาไปสูค่วามหมายเชงิเปรยีบเทยีบหรอือุปมา (Metaphorical Extension) ค าบางค า   
ถูกน าไปใช้ในบริบทใหม่ ดงัเช่น ค าว่า “корень” ที่แต่เดิมหมายถึง “รากต้นไม้” ในภาษา
สลาวกิดัง้เดมิ แต่ในภาษารสัเซยี หมายถงึ “รากของปัญหา” หรอื “รากศพัทข์องค า” ได ้และ    
5) การเปลีย่นแปลงเชงิลบหรอืเชงิบวกของความหมาย (Pejoration & Amelioration) ค าบางค า     
มกีารเปลี่ยนแปลงความหมายในเชงิลบหรอืเชงิลบ ดงัเช่น ค าว่า “холоп” ซึ่งเคยหมายถึง 
“ผูร้บัใช”้ แต่ต่อมาในภาษารสัเซยี มคีวามหมายว่า “ทาส” การเปลีย่นแปลงเหล่านี้สะทอ้นถึง   
พลวตัของภาษาและอิทธิพลของบริบททางประวตัิศาสตร์ วฒันธรรม และสงัคมที่ส่งผลต่อ    
การตคีวามและการใชค้ าในภาษารสัเซยี 

การเปลี่ยนแปลงทางโครงสร้างของค ายมืมกีารปรบัค ายมืจากภาษาสลาวกิเพื่อให้
สอดคล้องกับโครงสร้างทางภาษารัสเซีย ได้แก่ 1) การเปลี่ยนแปลงทางสัทศาสตร์ 
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(Phonological Adaptation) กล่าวคอื เสยีงที่ไม่มใีนภาษารสัเซยีถูกแทนที่ เช่น “црьква”    
ใน OCS เปลี่ยนเป็น “церковь” ในภาษารสัเซยี 2) การปรบัโครงสร้างพยางค์ (Syllabic 
Restructuring) ในภาษารัสเซียมักเพิ่มพยางค์หรือเปลี่ยนรูปแบบการออกเสียงเพื่อให้     
อ่านง่ายขึ้น เช่น “градъ” (gradŭ) ใน OCS ถูกเปลี่ยนเป็น “город” (gorod) ในรสัเซีย    
3) การเปลีย่นแปลงระบบการผนัค า (Inflectional Adaptation) ค ายมืมกีารปรบัใหเ้ขา้กบัระบบ
การผันค าของภาษารัสเซีย เช่น “град” (grad) มีระบบการผันของค านามภาษารัสเซีย    
4) การเพิม่หรอืเปลี่ยนแปลงปัจจยัน าหน้าและลงท้าย (Prefixation & Suffixation) ค าบางค า
ได้รบัการปรบัให้มีปัจจยัน าหน้าหรือลงท้ายเพื่อให้สอดคล้องกบัรูปแบบการสร้างค าของ    
ภาษารสัเซยี เช่น “враг” (ศตัรู) ถูกใช้เป็นรากศพัท์ของ “враждебный” (เป็นศตัรู) และ 
“вражда” (ความเป็นศตัรู) และ 5) การสร้างค าใหม่จากรากศพัท์ที่ยมืมา (Word Formation 
from Loanwords) ค ายืมบางค ากลายเป็นรากศัพท์ส าหรับสร้างค าใหม่ในรัสเซีย เช่น     
“град” กลายเป็น “гражданин” (พลเมอืง) และ “гражданство” (สญัชาติ) เป็นต้น    
การเปลีย่นแปลงทางโครงสรา้งเหล่านี้แสดงใหเ้หน็ว่า ภาษารสัเซยีมกีารปรบัค ายมืให้เขา้กบั
ระบบภาษาของตนเอง ซึง่ช่วยใหค้ ายมืเหล่าน้ีกลมกลนืกบัค าภาษารสัเซยีมากขึน้ 

จากการศกึษาพบว่า การเปลี่ยนแปลงทางความหมายและโครงสร้างของค ายมืจาก
ภาษาสลาวกิในภาษารสัเซยีไดร้บัอทิธพิลจากปัจจยัทางสงัคม วฒันธรรม และประวตัศิาสตร์
อย่างมนียัส าคญั การเปลีย่นแปลงของค ายมืสะทอ้นถงึพฒันาการของสงัคมรสัเซยี เช่น ค าว่า 
“князь” ทีเ่คยหมายถึง “ผูน้ าเผ่า” ได้เปลีย่นไปมคีวามหมายทีสู่งขึน้เป็น “เจา้ชาย” แสดงถึง
การพฒันาโครงสรา้งทางการเมอืงของรสัเซยี นอกจากนี้ ภาษารสัเซยีมแีนวโน้มทีจ่ะปรบัค ายมื    
ใหส้อดคล้องกบัโครงสร้างภาษาของตนเอง เช่น การเปลีย่นเสยีงและการปรบัรูปแบบการผนัค า     
สิง่นี้สะทอ้นถงึความเป็นระบบของภาษารสัเซยีในการรวมค ายมืเขา้กบัระบบภาษาของตน  

การศกึษานี้ช่วยให้เขา้ใจถึงกลไกของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาศาสตร์ในบรบิท    
ทางประวตัิศาสตร์ของรสัเซยี และยงัสามารถน าไปใช้เป็นกรอบวเิคราะห์ส าหรบัการศกึษา     
การเปลี่ยนแปลงของค ายมืในภาษาอื่น  ๆ ไดอ้กีด้วย อย่างไรกต็าม ค ายมืจากภาษากลุ่มอื่น   
เช่น ภาษาตุรกีและภาษาเยอรมนั ก็มีบทบาทส าคญัต่อการพฒันาภาษารสัเซีย การวิจยั     
ในอนาคตอาจมุ่งเน้นไปที่การเปรียบเทียบกระบวนการเปลี่ยนแปลงของค ายืมจากกลุ่ม     
ภาษาต่าง ๆ เพื่อใหเ้หน็ภาพรวมของพลวตัทางภาษาทีค่รอบคลุมยิง่ขึน้ อกีทัง้ผลการศกึษานี้    
แสดงให้เห็นถึงพลวตัของการเปลี่ยนแปลงทางภาษาที่ได้รบัอิทธิพลจากปัจจัยทางสงัคม 
วฒันธรรม และโครงสร้างภาษาศาสตร์ของรสัเซยี กระบวนการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย
และโครงสร้างเหล่านี้สะท้อนถึงลกัษณะของภาษาที่มีความยืดหยุ่นและสามารถปรบัให้     
สอดคล้องกับพัฒนาการของสังคม งานวิจัยนี้ยังเป็นประโยชน์ต่อการท าความเข้าใจ
ภาษาศาสตรเ์ชงิประวตัแิละสามารถน าไปประยุกต์ใชใ้นการศกึษาภาษาศาสตรเ์ชงิประวตัศิาสตร์
ในมติิที่กว้างขึน้ 
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